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Бесплодные усилия любви

Комедия в 5 актах
Действующие лица

Фердинанд                             - Король Наваррский

Бирон, 

Лонгавилл, 

Дюмайн                                  - придворные лорды короля

Бойе,

Меркади                                 - придворные лорды Принцессы Французской

Дон Адриано де Армадо      - причудливый испанец

Отец Натаниэль                    - пастор

Олоферн                                - школьный учитель

Болван                                   - пристав

Маковка                                       - шут

Мос                                        - паж Армадо

Егерь

Принцесса Французская

Розалина, 

Мария, 

Катарина                              - придворные дамы Принцессы

Жаквенетта                          - крестьянская девица

Вельможи, слуги, и проч.

Место действия - Наварра
Акт 1.
Сцена 1. Наварра. Парк и в нем дворец.

Входят Король, Бирон, Лонгавилл и Дюмайн.
Король
Пусть слава, цель всеобщая при жизни,

Живет во бронзе наших плит надгробных

И нам приносит честь в бесчестье смерти;

Ненасытимо Время-живоглот,

Но может этих вздохов начинанье

Снискать почет, что серп его затупит

И сделает наследьем нашим вечность.

Что ж, воины, - вы так достойны зваться,

Сражаясь против собственных стремлений

И легионов искушений мира, -

Указ последний да стоит незыблем:

Наварра сделается чудом света,

Двор - малой Академией, спокойной

И созерцательной в искусстве жизни. 

Бирон, Дюмайн и Лонгавилл, вы трое

Присягу дали жить со мной три года

В учении совместном, соблюдая

Заветы, что внесли мы в этот список;

Теперь скрепите именами клятвы,

Чтоб отступивший от малейшей строчки 

Своей рукой себя же обесчестил:

Те, кто обетам следовать готовы,

В том подпишитесь, и сдержите слово.
Лонгавилл
Всего лишь пост трехлетний; я готов:

Телесный глад доставит мыслям пир:

В кости широкой скуден мозг, крепчают

В застольях ребра, да умы нищают.
Дюмайн
Мой государь, Дюмайн смиряет сердце:

Земные радости он оставляет

Для низменных рабов земного мира:

За роскошь чахну, за любовь, почет;

Меж тем, все это в мудрости живет.
Бирон
Лишь повторить могу их заявленья;

Ведь клятву я уже принес, милорд,

Три года здесь прожить и проучиться.

Но есть и ряд других ограничений:

К примеру, в этот срок не видеть женщин, - 

Что в список, я надеюсь, не вошло;

И раз в неделю не касаться пищи,

А в остальные дни лишь раз за день, -

Надеюсь, это в список не вошло;

Затем, спать только три часа за ночь

И задремать не сметь во время дня

(А я безвредным полагал всю ночь,

И в ночь глухую обращать полдня), -

Надеюсь, это в список не вошло:

Задача и бесплодна, и трудна:

Учиться, жить без пищи, дам и сна!
Король
Вы клятвы дали быть от них вдали.
Бирон
Сир, «нет» решусь сказать: угодно ли,

Я лишь учиться произнес зарок

И с вами здесь прожить трехлетний срок.
Лонгавилл
И в остальном, Бирон, клялись в придачу.
Бирон
Во имя «да» и «нет», шутил я значит. –

В чем цель учения? позвольте знать.
Король
Узнать, что нам иначе не узнать.
Бирон
Все, что сокрыто от простого взгляда?
Король
Да, в том ученья дивная награда.
Бирон
Тогда клянусь я рьяно изучать

Все то, что не дозволено мне знать, -

К примеру, где мне вдосталь пообедать,

Когда трапезничать запрещено;

И где девицу милую проведать,

Когда найти подругу мудрено,

И если клятвы слишком тяжко несть,

Как обойти их, не нарушив честь.

Откроют эти знания уму

Дороги, незнакомые ему:

Такую клятву хоть сейчас приму.
Король
Все это для учения помехи

И разума бесплодные утехи.
Бирон
Бесплодны все утехи; прочих боле

Путем труда ведущие нас к боли:

Иной, вперяясь в книжные страницы,

Свет правды ищет, правда же при этом         

Обманчиво слепит его зеницы:

Лишил свет света свет, гонясь за светом:

Пока отыщешь свет во тьме ночей,

Утратит верность свет твоих очей.

Нет, наслажденье истинное взору

Искать в яснейшем взоре научи,

Смятенному тот возвратит опору,

Отдав слепившие его лучи.

Премудрость словно солнце, взорам праздным

Дороги за рубеж известный нет:

Наградою зубрежкам непролазным

Неверный книг чужих авторитет.

Иной дает светилам имена 

И скрупулезно их на карту вносит,

Но так же ясны звезды и луна

Для тех, кто ничего о них не спросит.

Известна многознанью лишь молва,

Ведь имена не больше, чем слова.
Король
Враг книг, но речь по-книжному гладка!
Дюмайн
Громя науки, помнит их пока!
Лонгавилл
Колосья полет вместо сорняка.
Бирон
Когда токует гусь, весна близка.
Дюмайн
Что это значит?
Бирон
Что всему свой час.
Дюмайн
Бессмыслица.
Бирон
Но рифма в самый раз.
Король
Бирон как холод, щиплющий ревниво 

Потомство первородное апреля.
Бирон
Но лету щеголять ли горделиво,

Пока ничто не манит птиц на трели?

Могу ль быть рад начаткам, жить бессильным?

Не больше к Рождеству желаю роз,

Чем снега на лугу весны обильном:

Хорош к сезону всякой вещи рост.

Так вы: учиться поздно, уж стемнело,

Чтоб дверь открыть, лезть чердаком не дело.
Король
Ну что ж, прощай: ступай домой, Бирон.
Бирон
Нет, не потерпит честь такой урон:

Сказал я за невежественный мрак

Побольше, чем вы все за свет ученья,

Но обещаньям собственным не враг

И выдержу трехлетние мученья.

Подайте клятвы: лишь хочу прочесть,


И подпишу строжайшие, что есть.
Король
Уступкой этой ловко спас ты честь!
Бирон (читает)
«Параграф, Ни одна женщина не должна приближаться к моим владениям ближе, чем на милю», - Когда это было запрещено?
Лонгавилл
Четыре дня назад.
Бирон
Посмотрим, каково наказание. – (читает) «под страхом потери языка». - Кто выдумал это наказание?
Лонгавилл
Это я, и что с того?
Бирон
Добрый сударь, для чего?
Лонгавилл
Чтоб ужас кары отпугнул их вон.
Бирон
Опасен благородству сей закон!
(читает) «Параграф, Если мужчина в трехлетний срок будет застигнут беседующим с женщиной, он должен подвергнуться такому публичному унижению, какое сумеют изобрести остальные».

Милорд, нарушите вы это сами:

Ведь прибывает скоро во дворец

Принцесса Франции для встречи с вами,

Достоинств высочайших образец, -

Речь об уступке Аквитанских мест

Для старца дряхлого, ее отца;

Иль этот пункт впустую, иль приезд


Принцессы, восхищающей сердца.
Король
Забыли мы об этом, господа.
Бирон
Ученость дальше цели бьет всегда:

Так будет за желаемым спешить,

Что должное забудет совершить;

И цель заветная в ее руках

Как град спаленный: и триумф, и крах.
Король
Необходимость заставляет нас

На это время отменить указ.
Бирон
Сорвет за срок трехлетний с наших уст

Три тысячи неправд необходимость:

Унять рожденных с человеком чувств

Не может сила, высшая лишь милость.

Нарушив слово, волен я сказать:

Необходимость заставляет лгать.

А значит, список подпищу без спора:

(подписывает)
И кто нарушит самый малый пункт,

Достоин будет вечного позора:

Одни и те же искусы нас ждут,

Но полагаю, хоть на вид и трушу,

Что клятвы позже вашего нарушу.

Но как развлечься нам среди забот?
Король
Нетрудно. Как вы знаете, живёт

Испанский странник при дворе у нас;

Изысканный знаток последних мод,

Чей мозг содержит кузню пышных фраз;

Пленён он, словно песней соловья,

Звучанием своей тщеславной речи,

Набор излишеств редкостный, судья

Неправды с правотой в их вечной сече.

Дитя причуд, Армадо, нам готов

Поведать, к высшему прибегнув слогу,

О подвигах Испании сынов,

В широком мире ищущих дорогу.

За вас я, джентльмены, не скажу,

Но я его забавным нахожу

И в качестве сказителя держу.
Бирон
Армадо рыцарь моды: горячи

Его словечки, будто из печи.
Лонгавилл
Он с Маковкой нам будут развлеченьем;

Три года – краткий срок с таким ученьем.
Входят Болван с письмом и Маковка
Болван
Кто здесь собственная персона герцога?
Бирон
Вот герцог, приятель: в чем дело?
Болван
Я сам подставляю его персону, ибо я жаднарм его Светлости: но мне нужно увидеть его персону во плоти и крови.
Бирон
Вот он.
Болван
Синьор Арми – Арми – приветствует вас. Вокруг злодейство: это письмо расскажет вам больше.
Маковка
Сэр, склоки в нем также и меня касаются.
Король
Письмо от великолепного Армадо.
Бирон
Каким бы низким ни оказалось дело, именем Господа надеюсь на высокие слова.
Лонгавилл
Большие надежды при малых пожитках: дай нам Бог терпения!
Бирон
Чтобы выслушать? или сдержать смех?
Лонгавилл
Чтобы слушать с кротостью, сэр, и смеяться с умеренностью; или избежать того и другого.
Бирон
Итак, сэр, да вознесет нас слог к вершинам веселья.
Маковка
Милорд, это видимо обо мне, поскольку касается Жаквенетты. Дело в том, что меня поймали при этом деле.
Бирон
При каком деле?
Маковка
Вида и свойства следующего, милорд: нас с ней видели выходящими из замка, мы беседовали по-свойски на скамейке, и меня схватили следующего за ней в парк; что составляет дело вида и свойства следующего. Теперь о свойстве дела: дело в том, что это мужское свойство, заговаривать с женщинами, о виде – в любом виде.
Бирон
А о следующем?
Маковка
Смотря что последует мне в исправление: и да защитит Господь правых!
Король
Готовы ли вы внимательно выслушать письмо?
Бирон
Как если бы это был оракул.
Маковка
Такова уж простота человека, внимать зову плоти.
Король (читает) 
Великий блюститель, наместник небес и единственный властелин Наварры, земной идол моей души и щедрый покровитель тела, -
Маковка
О Маковке пока ни слова.
Король (читает)
Было так, -
Маковка
Могло быть так: а если по его словам и так, он сам, честно 

сказать, так - 
Король
Спокойствия!
Маковка
Мне и всем, кто не смеет драться!
Король
Ни слова!
Маковка
О чужих тайнах, молю вас.
Король (читает)
Было так, что, осажден траурноцветной меланхолией, я вверил ее чернодавящие соки врачующему действию твоего целительного воздуха; и, слово дворянина, отправился 

на прогулку. Когда это было? Примерно в шестом часу; когда скот наиболее бодро щиплет траву, птицы охотнее всего клюют, а люди готовятся к приему пищи, называемому ужином: вот когда. Теперь о землях, где это было; я подразумеваю землю, по которой шел: она именуется твоим парком. Теперь о месте; где я столкнулся с тем неподобающим и абсурдным событием, что извлекает из моего снежно-белого пера темные как смоль письмена, каковые ты рассматриваешь, изучаешь, наблюдаешь или видишь перед собой; но перехожу к этому месту; оно находится к северо-северо-востоку и еще к востоку от западного угла твоего причудливо переплетенного сада: там мне и встретился этот унылый деревенщина, эта недостойная наживка твоего веселья, -
Маковка
Я?
Король (читает) 

этот образец безграмотности и малознания, -
Маковка
Я?
Король (читает) 

этот нестойкий вассал, -
Маковка
И это я?
Король (читает) 
зовущийся, сколь помню, Маковкой, -
Маковка
Ах, я!
Король (читает)
В общении и сообщении, вопреки учрежденному тобой провозглашенному закону и воздержному уставу, с тем – с тем, - О, с тем – но горько мне касаться этих тем, -
Маковка
С девицей.
Король (читает)
с тем, кто слабого пола, с дочерью нашей праматери Евы, или, чтобы дать тебе более приятное понимание, с женщиной. Его – подстрекаем вечно-чтимым мною долгом – я отослал к тебе для пожалования карой, с офицером твоей Светлости Энтони Болваном, мужем достойной репутации, манеры, поведения и положения.
Болван
Это я, если угодно; я Энтони Болван.
Король (читает)
Что до Жаквенетты, - так зовется утлый сосуд, что арестован мной с вышесказанным простолюдином, - я удерживаю ее претворенным сосудом ярости твоего закона; и по малейшей драгоценной вести от тебя приведу к суду. Твой, со всеми знаками преданного и жгущего сердце долга,

                                                                                                  Дон Адриано де Армадо
Бирон
Хуже, чем я надеялся, но лучше, чем когда-либо слышал.
Король
Да, лучшее из худшего. – Что же вы скажете на это, любезный?
Маковка
Сэр, я признаю девицу.
Король
Вы слышали, что было объявлено?
Маковка
Могу признаться, что слышал, но не могу, что слушал.
Король
Тем, кого застанут с девицей, был обещан год тюрьмы.
Маковка
Меня не заставали с девицей, сэр: это была дамочка.
Король
Было объявлено и о дамах.
Маковка
И не дама тоже, сэр; она была девушка.
Король
Это тоже учтено; в указе сказано и о девушках.
Маковка
Если так, то отрицаю ее девственность: я был с девчонкой.
Король
Сударь, эта девчонка ничем вас не выручит.
Маковка
Сэр, кое-чем эта девчонка меня выручит.
Король
Объявляю ваш приговор, сударь: вы будете неделю поститься на хлебе и воде.
Маковка
Я предпочел бы месяц молиться на баранине с кашей.
Король
Пусть Дон Армадо смотрит за тобой, –

Милорд Бирон, возьмите под конвой, -

Идемте, будем в деле, господа,

Как в наших обещаниях, тверды.
(Уходят Король, Лонгавилл и Дюмайн
Бирон
Отдам за шляпу голову, когда

Не выйдут курам на смех их труды. -

За мною, братец.
Маковка
Я за верное дело страдаю, сэр; ведь меня, и верно, поймали с Жаквенеттой, а Жаквенетта девушка верная; итак, привет тебе, о кислый кубок процветания! Недуг еще может улыбнуться; а до той поры, присаживайся ко мне, печаль!                                              (Уходят.
Сцена 2. 
Там же

Входят Армадо и Мос, его Паж.
Армадо
Мальчик, что это означает, если высокий духом муж взращивает в сердце меланхолию?
Мос
Сэр, это верный знак, что на вид он станет грустным.
Армадо
Но ведь грусть и меланхолия одно и то же, милый чертенок.
Мос
Нет, нет; о Боже, сэр, нет.
Армадо
Как же, мой хрупкий отрок, ты можешь различить меланхолию и грусть?
Мос
По их знакомым проявлениям, мой загрубелый сеньор.
Армадо
Почему загрубелый сеньор? почему?
Мос
Почему хрупкий отрок? почему?
Армадо
Я произнес это, хрупкий отрок, в качестве сообразного эпитета, принадлежащего к твоим юным дням, которые уместно именовать хрупкими.
Мос
А я, загрубелый сеньор, как подходящее звание к вашему немолодому возрасту, который можно звать загрубелым.
Армадо
Прелестен и с толком.
Мос
Как вас понять, сэр? Я прелестен, а мои слова с толком? или я с толком, а мои слова прелестны?
Армадо
Ты прелестен, ибо мал.
Мос
Тогда и прелести во мне мало. А почему я с толком?
Армадо
И с толком, ибо ты ловок.
Мос
Вы говорите это мне в похвалу, господин?
Армадо
В заслуженную похвалу.
Мос
Такими же словами я стал бы хвалить ужа.
Армадо
Что? хвалить ужа за остроумие?
Мос
За ловкость, сэр.
Армадо
Поистине, ты ловок на язык: ты горячишь мою кровь.
Мос
Я получил ответ, сэр.
Армадо
Не люблю тех, кто мне перечит.
Мос (в сторону)
Совсем наоборот; своей любимой он поперек горла.
Армадо
Я дал обещание три года проучиться с герцогом.
Мос
Вы можете исполнить его за час, сэр.
Армадо
Невозможно.
Мос
Сколько будет, если трижды взять по одному?
Армадо
Я не силен в вычислении; этот навык подходит чертежникам.
Мос
Вы аристократ, сэр, и картежник.
Армадо
Признаю и то, и другое: для безупречного мужа эти качества подобны лоску.
Мос
Тогда, не сомневаюсь, вам известно, сколько составляют вместе двойка и туз.
Армадо
Они составляют на один больше, чем два.
Мос
Низменные простолюдины называют это три.
Армадо
Верно.
Мос
Учение далось легко, не так ли, сэр? Вы изучили три, прежде чем успели трижды моргнуть: а прибавить к слову «три» «год» и вместить три года учения в два слова может и цирковая лошадь.
Армадо
Прекрасный расчет!
Мос (в сторону)
Доказывающий, что ты нуль.
Армадо
Я в эту самую минуту признаюсь, что влюблен: и так как воину не пристало любить, я влюблен в непристойную девицу. Если бы, подняв на волнующие страсти меч, я мог избавиться от внушаемых ими развратных мыслей, я бы сделал Желание своим пленником, и променял его на новый реверанс у первого встречного француза-щеголя. Я презираю жалобы: думаю прогнать Амура ругательствами. Утешь меня, мальчик: кому из великих мужей случалось любить?
Мос
Геркулесу, господин.
Армадо
Сладчайшему Геркулесу! Больше авторитетов, милый мальчик, называй ещё; и, дорогое мое дитя, все они должны быть людьми безупречной репутации и положения.
Мос
Еще Самсон, господин: он был человек безупречного, выдающегося положения, однажды он положил на спину городские ворота и носил их, подобно сторожу: и он был влюблен.
Армадо
О, крепкий Самсон! силач Самсон! Но я превосхожу тебя во владении шпагой не меньше, чем ты меня в ношении ворот. Я тоже влюблен. Мой милый Мос, кем была избранница Самсона?
Мос
Женщиной, господин.
Армадо
Как она была сложена?
Мос
Сложена из четырех стихий, или трех, или двух; а может быть из одной.
Армадо
Скажи мне точно, как она была сложена.
Мос
Подобно зеленой морской волне, сэр.
Армадо
Разве это одно из четырех сложений?
Мос
Так я читал, сэр; и притом лучшее из слагающих мир.
Армадо
Да, зеленый цвет влюбленных; но избрать любимую такого цвета, для этого, сдается мне, у Самсона было мало оснований. Должно быть, он пленился ее умом.
Мос
Так и было, сэр; ибо ее рассудок был зелен.
Армадо
Цвета моей любимой безупречны: она белоснежна и прекрасна.
Мос
Господин, часто под этими цветами кроются мысли, достойные упреков.
Армадо
Поясни, поясни, хорошо образованное дитя.
Мос
Да помогут мне папин ум и мамин язык! 
Армадо
Милое восклицание ребенка; как прелестно и трогательно!
Мос
Её цвета, кровь с молоком,

Не выдают вины,

Стыд нас румянит огоньком,

От страха мы бледны:

А если ей владеет страх

Или она стыдится,

Всё то же будет на щеках,

С чем довелось родиться.

Опасные рифмы, милорд, против прекрасных и белоснежных доводов.
Армадо
Мальчик, нет ли баллады о Короле и Нищенке?
Мос
О такой балладе немало судили три-четыре века назад: но думаю, теперь она навсегда утеряна; а если и найдется, не послужит ни для слов, ни для мелодии.
Армадо
Я напишу на эту тему заново, чтобы мое отступничество имело достойный пример. Мальчик, я не на шутку полюбил ту крестьянскую девушку, что поймал в саду с хитроумным землепашцем Маковкой: она заслуживает лучшего.
Мос (в сторону)
Плетей; и все же лучшего ухажера, чем мой господин.
Армадо
Спой, мальчик, мой дух отяжелел от любви.
Мос
И это достойно изумления, при столь легковесной избраннице.
Армадо
Пой, я говорю.
Мос
Крепись, пока его компании не придет конец.
(Входят Болван, Маковка и Жаквенетта)
Болван
Сэр, герцогу угодно передать Маковку вам на попечение; ему не полагается ни удовольствий, ни наказаний, но он должен поститься три дня в неделю. Эту девицу придется оставить в парке: она допущена на положении молочницы. Прощайте.
Армадо
Краска смущения выдает меня. Дева!
Жаквенетта
Дядя?
Армадо
Я наведаюсь к тебе во флигель.
Жаквенетта
Недалече.
Армадо
Я знаю, где он расположен.
Жаквенетта
Вы очень мудры, милорд!
Армадо
Я поведаю тебе чудеса.
Жаквенетта
С таким лицом?
Армадо
Я тебя люблю.
Жаквенетта
Если я не ослышалась.
Армадо
И на этом, прощай.
Жаквенетта
Попутного вам ветра!
Болван
Идем со мной, Жаквенетта!
(Болван и Жаквенетта уходят)
Армадо
Злодей, за свои проступки ты будешь поститься, пока не заслужишь прощение.
Маковка
Сэр, надеюсь, что буду делать это на полный желудок.
Армадо
Ты понесешь тяжкое наказание.
Маковка
Я привязан к вам крепче ваших слуг, они-то не отягощены наградой.
Армадо
Уберите этого негодяя; запереть его.
Мос
Идем со мной, грешный раб!
Маковка
Хочу поститься на воле, сэр: оставьте меня без слежки.
Мос
Нет уж, тогда от тебя не останется и следа: ступай в темницу.
Маковка
Что ж, если я еще увижу счастливую пору горестей, какую видел прежде, то кое-кто увидит…
Мос
Что увидит кое-кто?
Маковка
Только лишь то, Мастер Мос, на что он смотрит. Узникам не годится быть слишком сдержанными в словах; и потому я не скажу ничего: слава Богу, у меня не больше терпения, чем у всякого; так что я умею быть смирным.
(Мос и Маковка уходят).
Армадо
Я пылаю страстью даже к вульгарной земле, по которой ступала ее вульгарнейшая туфля,  ведомая ее ногой – средоточием вульгарности. Полюбив, я стану клятвопреступником, - а это доказывает измену. Как же неподдельная любовь может начаться с вероломства?  Любовь, ты демон-искуситель; ты дьявол: нет порочных ангелов, кроме тебя, Любовь! Но даже Самсон поддался искушению, - а он был исключительно силен; даже Соломон был соблазнен, - а он обладал редким рассудком. Дубина Геракла не преломила стрелы Амура; а потому у шпаги испанца слишком мало шансов. Дуэльный кодекс мне не поможет – он не чтит его; не отвечает на выпад и не поднимает перчатку: его бесчестят, называя мальчишкой; но мужчины покоряются его славе. Прощай, доблесть! ржавей, шпага! молчи, барабан! Ибо ваш рыцарь любит; о да, он влюблен. Да помогут мне мимолетные гении рифм, ибо я уверен, что закручу сонет. Разум, изобретай, - перо, строчи; я намерен исписать целые тома.
Акт II.
Сцена 1. Там же.

Выходят Принцесса Французская, Розалина, Мария, Катарина, Бойе, Вельможи и Слуги.
Бойе
Мадам, пришла пора собраться с духом:

Продумайте, кого король, отец ваш,

В посольство шлет, к кому, с какой задачей:

Вас, в мире чтимую за драгоценность,

Беседовать с наследником единым

Всех совершенств мужских – Наваррцем пышным;

А цель прошенья - аквитанский край,

Приданое под стать для королевны.

Изящество и прелесть расточайте,

Как расточительна сама природа

Была в творенье прелестей изящных,

Мир обделив и все оставив вам.
Принцесса
Хотя моя краса и заурядна,

Ей не нужна рисованная лесть:

Взор присуждает цену красоте,

А не слова умелых торгашей:

Я меньше рада вашим комплиментам,

Чем вы прослыть хотите мудрецом,

На похвальбы растрачивая разум.

Но вот задача вам в ответ, Бойе:

Вы сведущи, и, верно, доходила 

До вас молва: Наваррец дал присягу,

Пока трех лет ученье не износит,

От женщин свой безмолвный двор закрыть:

А значит, прежде чем запретных врат

Достигнем, нам узнать необходимо,

Как расположен он: и в этом деле

Мы, зная ваше редкое искусство,

Поверенным своим назначим вас.

Скажите: дочь французского монарха

Шлет по делам, не ждущим отлагательств,

Ходатайство к нему о личной встрече:

Спешите доложить все это; будем

Смиренно ждать его соизволенья.
Бойе
Охотно я иду, горд порученьем.
Принцесса
Конечно, гордость неразлучна с рвеньем.
(Бойе уходит)
Принцесса
Милорды, назовите тех, с кем делит

Послушничество славный этот герцог.
Первый вельможа
Один - лорд Лонгавилл.
Принцесса
Он вам знаком?
Мария
Знаком, мадам. На свадебном пиру,

Когда венчали лорда Перигорта

С прекрасной дочкой Жака Фальконбриджа,

В Нормандии, был этот Лонгавилл.

Он человек блестящих достижений,

В искусствах ловок, доблестен в бою,

Во всем, за что ни брался, преуспел.

Одно пятнает блеск его достоинств –

Коль блеск достоинств может быть запятнан –

В нем острый ум сошелся с тяжкой волей,

Такая воля при таком клинке

Разит свои мишени беспощадно.
Принцесса
Насмешник этот лорд, по всем приметам.
Мария
Кто с ним накоротке, свидетель в этом.
Принцесса
Умы такие вянут ранним летом. 

Что остальные?
Катарина
Дюмайн, прекрасный юноша, ценим

За благородство каждым благородным:

В нем сила, не знакомая со злом,

Поскольку ум придал бы внешность блага

Любому злу, а внешность бы взяла,

Будь он глупцом. У графа Аленьона

Мы виделись, и передал рассказ

От виденных достоинств слишком мало.
Розалина
Еще один из тех учеников

Тогда с ним был, и если мне не лгали,

Его зовут Бироном; но забавней,

В границах допустимого веселья,

Я никогда не проводила час:

Глаз у него наводчик для ума:

Все, что ни попадется одному,

Другой сведет в забавнейшую шутку,

И тотчас же язык готов задумку

Облечь в слова так ловко и со вкусом,

Что отвлекается от дел старик,

А юноша приходит в изумленье;

Так речь его приятна и сладка.
Принцесса
Бог с вами! Может, леди влюблены,

И потому приправили так щедро

Отборной похвалой свои слова?
Первый вельможа
Вот и Бойе.
(Входит Бойе)
Принцесса
Как примут нас, милорд?
Бойе
Король о вашем появленье знал,

И с братьями своими по обету

Уже к вам направлялся, госпожа,

Когда я прибыл. Он готов скорей

Вам предложить расположиться в поле,

Подобно осаждающим войскам,

Чем нарушения искать обетам

И допустить вас в свой безлюдный дом.

А вот и он.                                              (Леди одевают маски

Выходят Король, Лонгавилл, Дюмайн, Бирон и Слуги.
Король
Наш двор тепло приветствует принцессу.
Принцесса
Тепла желаю и вам, а привета пока не дождалась: слишком высока крыша этого двора, чтобы он вам принадлежал: а окрестные поля слишком неприветливы для меня.
Король
Мадам, вам будут рады при дворе.
Принцесса
Мы рады бы увидеть двор: ведите.
Король
Услышьте, госпожа: я связан клятвой.
Принцесса
Храни Мадонна дона от бесчестья!
Король
Нет, за весь мир, - согласно нашей воле.
Принцесса
Что ж, воля и преступит – только воля.
Король
Мадам, вам смысл наших клятв неведом.
Принцесса
Мудрее бы и вам о них не знать,

Чем доказать невежество познаньем.

Вы поклялись быть негостеприимным:

Держать такую клятву смертный грех,

И грех ее нарушить.

Но я прошу прощения за дерзость:

Не дело поучать учителей.

Извольте прочитать мое прошенье

И разрешить с поспешностью вопрос.
                                                       (Передает ему бумагу.
Король
Охотно, если спешке место есть.
Принцесса
И тем скорее нас не будет здесь:

Задержка нарушает вашу честь.
Бирон
Не с вами ли я танцевал в Брабанте?
Розалина
Не с вами ли плясала я в Брабанте?
Бирон
Я знаю, это вы.
Розалина
Тогда зачем же задавать вопрос?
Бирон
Не будьте так быстры.
Розалина
Вопросы ваши действуют как шпоры.
Бирон
Ваш ум горяч; ведь он устанет так.
Розалина
Сперва отправит седока в овраг.
Бирон
Который час?
Розалина
На спрос для дуралея.
Бирон
Откройте лик скорее.
Розалина
Моя удача в маске.
Бирон
Она сулит вам ласки.
Розалина
Аминь; но не от вас.
Бирон
Тогда исчезну враз.                                   (Удаляясь.
Король
Мадам, упоминает ваш отец

О передаче сотни тысяч крон,

Что составляет половину суммы,

Заложенной ему моим отцом.

Пусть так, - хоть до сих пор не получили

Мы этих денег, - но уплаты ждут

Еще сто тысяч, а до той поры

Часть Аквитании мы удержали,

Хоть стоит наших трат она едва ли.

И если соизволит ваш отец

Вернуть вторую половину долга,

Мы аквитанский наш престол отторгнем,

Его Величество заверив в дружбе.

Но этого он, видно, не желает,

Поскольку, заявляя об оплате

Ста тысяч крон, не пишет ничего

О том, чтоб уплатить еще сто тысяч

И руку простереть к своей земле,

С которой мы охотно бы расстались,

Предпочитая получить наш долг,

Чем Аквитанию со всем доходом.

Когда бы трезвомыслию немного

Отец ваш уступил, для вас мой разум

Изрядную бы сердцу дал уступку,

И вы могли б с успехом возвратиться.
Принцесса
Вы к моему отцу несправедливы

И повредите собственной же славе,

Так явно отрицая полученье

Того, что честно выплачено вам.
Король
Об этом неизвестно мне, готов

В ответ на доказательства вернуть

На выбор или деньги, или землю.
Принцесса
На слове ловим вас.

Бойе, вы можете представить

Расписки о внесенье этой суммы

В казну его отца.
Король
Прошу покорно.
Бойе
Боюсь, пакет еще не поступил,

Где эти и другие документы:

Вы сможете увидеть их назавтра.
Король
Довольно будет этого: приму

Любой разумный довод в вашу пользу.

А до тех пор вас ждет гостеприимство,

Которым честь, не нарушая чести,

Вам сможет по достоинству воздать.

Хоть не войдете в замок вы, принцесса,

Вне этих стен окажут вам прием, 

Достойный гостьи сердца моего,

Пускай мой дом вам отказал в приюте.

Прошу о снисхожденье, и до встречи:

Мы завтра вновь вам нанесем визит.
Принцесса
Сил, и желаний здравых с ними вместе!
Король
И вам таких же благ, во всяком месте!
                                                  (Уходит Король со свитой
Бирон
Мадам, примите расположение моего сердца.
Розалина
Прошу меня отрекомендовать; я хотела бы взглянуть на него.
Бирон
Вы еще не слышали его стонов.
Розалина
Бедняге нездоровится?
Бирон
У него болит сердце.
Розалина
Поможет кровотечение.
Бирон
Разве это лечение?
Розалина
Да, по моим рецептурам.
Бирон
Пронзите взглядом хмурым?

Розалина
Кинжалом, иначе ни-ни.
Бирон
Господь тебя сохрани!
Розалина
И вас, от долгой старости!
Бирон
Отложим благодарности.                   (Удаляясь.
Дюмайн
Кто эта дама, сэр? Прошу вас мне помочь.
Бойе
То Катарина, графа Авеньона дочь.
Дюмайн
Весьма изящна! До свиданья, сэр.         (Уходит)
Лонгавилл
Молю, на пару слов: кто та, что в белом цвете?
Бойе
Пожалуй, дама: вы ведь виделись при свете.
Лонгавилл
То свет при свете. Имя желаю поскорей.
Бойе
Желать такого скверно: всего одно у ней.
Лонгавилл
Но чья же дочь она?
Бойе
Родителей, вестимо.
Лонгавилл
Всех вам святых в седины!
Бойе
Сэр, злить вас не желал.

Она дочь Фальконбриджа.
Лонгавилл
Мой гнев уж миновал.

Она чарующая леди.
Бойе
Похоже на то, сэр, очень может быть.

                                                    (Уходит Лонгавилл)
Бирон
Как звать ту, что в красном берете?
Бойе
Розалиной, по доброй примете.
Бирон
Есть жених какой?
Бойе
Только нрав лихой.
Бирон
Привет вам, сударь: в добрый час.
Бойе
Прощанье мне, привет для вас.
                                            (Уходит Бирон. Леди снимают маски.
Мария
Лорд-сумасброд, Бирон, последним был из всех.

Что ни ответ, то шутка.
Бойе
И в каждом слове смех.
Принцесса
Король на слове пойман: маневр удался ваш. 
Бойе
Он в схватку торопился, а я на абордаж.
Мария
Как два упрямых барашка!
Бойе
Почему же не морские волки? Не станем барашками, ягненочек, не пощипав твои губки.
Мария
Я пастбище, а вы барашек: шутка готова?
Бойе
Вы позволите мне попастись?    (Предлагая поцеловать ее.
Мария
Нет, ласковое создание:

Мои уста не выгон, а частные угодья.
Бойе
А кто владелец?
Мария
Я, и кто судьбе угоден.
Принцесса
Умы искрометные вечно на взводе:

Но согласитесь, что лучше б запал

В Наваррца и трех книгочеев попал.
Бойе
Если примета, что верной считаю,

Немую речь сердца по взорам читая,

Не лжет, короля поразила напасть.
Принцесса
Какая?
Бойе
Знакомая любящим, страсть.
Принцесса
Ваш довод?
Бойе
Была существа его большая часть

В свите очей, тайно глядя сквозь страсть:

Сердце, как с профилем вашим агат,

Гордясь красотой, гордым делало взгляд,

Язык, от зренья отрезанный речью,

Сбивался, взору спеша навстречу:

Словно в одно ощущения все

Соединились на вашей красе,

И содержимы в очах его стали,

Как драгоценные камни в кристалле,

Намереваясь привлечь ценой

Вас, проходившую стороной:

Пылкой заметой по краю тетради

Восторги читались в жестах и взгляде.

Дам Аквитанию и сверх того,

Коль поцелуете нежно его.
Принцесса
Вернемся в палатки: Бойе в настроенье.
Бойе
Настроен в слова перевесть язык зренья:

Устами я стал для немых его глаз,

Добавив к ним чистосердечный глас.
Розалина
В любовных сплетнях ты старый ас.
Мария
Амур, его внучок, с ним поделиться рад.
Розалина
Тогда вся в мать Венера: папаша мрачноват.
Бойе
Вы слышите, шалуньи?
Розалина
Нет.
Бойе
Значит, видно вам?
Розалина
Да, что пора на выход.
Бойе
Вы мне не по зубам.
                                  (Уходят.

Акт III.
Сцена 1. Там же. 
Выходят Армадо и Мос.
Армадо
Взволнуй мой слух трелями, дитя.
Мос
(Поет) Concolinel, -.
Армадо
Сладкозвучная ария! Ступай, юность лет; возьми этот ключ, дай свободу мужлану, приведи его сюда без промедления: он мне нужен, чтобы доставить письмо для любимой.
Мос
Господин, вы будете завоевывать любимую французским бранлем?
Армадо
Как это? бранясь по-французски?
Мос
Нет, мой всецелый господин: нужно вывести жигу кончиком языка, пройтись под нее ногами, впитать ее закатыванием глаз, одну ноту простонать, другую пропеть, иногда через горло, как если бы глотали любовь, напевая о ней, иногда через нос, как если бы вдыхали любовь, учуяв ее; надвинуть шляпу, подобно козырьку над витриной ваших глаз; скрестить руки на тощем камзоле, как кролик на вертеле; или заложить руки в карманы, как рисовали на старых полотнах; и долго не продолжать на один лад, шаг и назад.  Это тонкие манеры, это изящество обращения; они соблазняют робких девиц из тех, кто ждет соблазна; и всегда примечательны мужчины – берете на примету? – хорошо усвоившие их.
Армадо
Как ты приобрел этот опыт?
Мос
За унцию наблюдательности.
Армадо
Не в срок, - не в срок, -
Мос
«Забыт фанерный конек».
Армадо
Ты назвал мою любимую «фанерным коньком»?
Мос
Нет, господин; он еще молодой жеребенок, а ваша любимая скорее ездовая лошадка. Но неужели вы забыли свою любимую?
Армадо
Почти что так.
Мос
Небрежный школяр! усердно запоминайте ее.
Армадо
Усердно и сердечно, мальчик.
Мос
И сердито, господин: все это я докажу.
Армадо
Что ты докажешь?
Мос
Что я мужчина, если доживу; а усердность, сердечность и сердитость прямо сейчас: вы усердно любите ее, поскольку вашему сердцу к ней не подобраться; сердечно любите ее, поскольку ваше сердце в нее влюбилось; и сердито любите ее, сердясь из-за того, что не можете ей насладиться.
Армадо
Да, все это я.
Мос
И еще в три раза больше, и при этом полное ничто.
Армадо
Приведи сюда селянина: он должен отнести мое письмо.
Мос
Отлично подобранный кортеж; конь будет послом для осла.
Армадо
Ха, ха! что ты говоришь?
Мос
Говорю, сэр, что этого осла следует отправить на коне, он очень медлителен. Но мне пора.
Армадо
Дорога недлинная: ступай!
Мос
Я буду скор, как свинец, сэр.
Армадо
Каков твой смысл, находчивый малыш? Ведь свинец тяжел, туп и медлителен?
Мос
Minime, честной господин; а точнее, господин, нет.
Армадо
По мне, свинец медлителен.
Мос
Сэр, вывод ваш слишком стремителен:

Разве медлителен свинец, выпущенный из дула?
Армадо
Сладкий дым красноречия!

Я пушкой объявлен, а сам он ядром.

Лети к селянину.
Мос
Под слов ваших гром.
[Уходит.
Армадо
Толковый паренек; слова как в душу льет!

Позволь обратить к тебе вздох, небосвод:

Дай, мужество, скорби жестокой проход.

Мой вестник возвратился.
[Возвращается Мос с Маковкой.
Мос
Чудо, господин! маковка с расквашенной голенью.
Армадо
Некий секрет, некая загадка: давай свой l’envoy; я слушаю.
Маковка
Не надо секрета, не надо загадки, не надо l’envoy; никаких присыпок в мешке, сэр: О, сэр, мне нужен подорожник, обычный подорожник! не надо l’envoy, не надо l’envoy; не надо присыпок, сэр, лучше простой подорожник!
Армадо
Клянусь честью, ты вызываешь хохот; твоя глупость разогрела мне селезенку; мои легкие сотрясаются, побуждая меня к нелепой улыбке. Да простят меня созвездия! Должно быть, невежда принял лечебную присыпку за l’envoy, а слово l’envoy за лекарство?
Мос
Разве мудрец счел бы иначе? ведь l’envoy то же, что здравица?
Армадо
Нет, это эпилог, паж, или изречение,

Где разъяснен посыл, сокрытый в сообщении.

Я приведу пример:

Мартышка, шмель и рыжий лис

В дурном настрое собрались.

Вот мораль. Теперь l’envoy.
Мос
Позвольте я добавлю l’envoy. Повторите вашу мораль.
Армадо
Мартышка, шмель и рыжий лис

В дурном настрое собрались.
Мос
Гусак явился из ворот,

И трое обратились в чет.

Теперь я скажу мораль, а вы добавьте мой l’envoy.

Мартышка, шмель и рыжий лис

В дурном настрое собрались.
Армадо
Гусак явился из ворот,

И трое обратились в чет.
Мос
Отличный l’envoy,  с гусаком в конце: желаете еще?
Маковка
Малыш ему сбыл гусака втихаря. – 

Сэр, важная птица, купили не зря. –

Умело сторговаться, что в карты обвести:
L’envoy наварист, и гуся жирнее не найти.
Армадо
Постой-ка, постой-ка. Из-за чего мы спорим?
Мос
У Маковки была расквашенная голень.

Потом вам понадобился l’envoy.
Маковка
Верно, а мне подорожник: потом был ход за вами; 

Потом наваристый l’envoy мальчика, гусак, которого он вам сбыл;

На том и конец торгу.
Армадо
Но поясните мне; как у макушки могла быть расквашена голень?
Мос
Я со всем чувством поведаю вам об этом.
Маковка
Тебе не прочувствовать, Мос; этот l’envoy расскажу я:

Я, Маковка, спешил скорей попасть на волю,

Но о порог споткнулся и расквасил голень.
Армадо
Хватит об этом.
Маковка
Пока голень не схватится.
Армадо
Любезный Репа, я вручаю тебе свободу странствий.
Маковка
Да, обручите меня с кем-нибудь из Франции: - Я чую тут какой-то l’envoy, чую славного гусака.
Армадо
Клянусь моей душой, я хотел сказать, что отпускаю тебя, амнистирую: ты был в заточении, в темнице, в плену, в узилище. 
Маковка
Именно так; а теперь вы станете моим помилованием и отправите на все четыре стороны.
Армадо
Я дарю тебе свободу, вызволяю из застенков; и взамен отягощаю лишь одним пустяком: - доставь это послание [передает письмо] местной девице Жаквенетте: вот гонорар [дает монеты]; ибо наградой для моих подчиненных служит бдительная опека моей чести. – Мос, за мной. [Уходит.
Мос
Прощайте, мастер Маковка. – Как продолженье ваше.
Маковка
О дюйм разумной плоти! о перстенек редчайший! –
                                                                                                 [Мос уходит.
Теперь поглядим на его гонорар. Гонорар! Ага, значит, по-латыни это как три фартинга: три фартинга – один гонорар. – «Сколько стоит эта ленточка?» - «Один пенни». – «Нет, я вам дам гонорар»: что-то в этом есть. – Гонорар! – название куда лучше, чем французская крона. Я это слово нипочем не разменяю.
Входит Бирон.
Бирон
О, Маковка, мой добрый плут! ты чрезвычайно кстати.
Маковка
Прошу вас, сэр, сколько красной тесьмы можно выручить за один гонорар?
Бирон
Что такое гонорар?
Маковка
Полпенса, сэр.
Бирон
Тогда на три фартинга шелку.
Маковка
Спасибо, ваша милость: храни вас Господь!
Бирон
Постой, слуга; есть дельце для тебя:

Чтоб благосклонности моей достичь,

Не откажи мне, плут, в одной услуге.
Маковка
Когда это надо сделать, сэр?
Бирон
Да сегодня днем.
Маковка
Хорошо, я сделаю: прощайте, сэр.
Бирон
Ведь ты не знаешь, о чем речь.
Маковка
Я узнаю, когда сделаю, сэр.
Бирон
Каналья, ты должен сначала узнать. 
Маковка
Завтра с утра я буду у вашей милости.
Бирон
Надо это сделать сегодня. Внимай, слуга, тут все довольно просто: -

Охотиться принцесса будет в парке,

При ней одна чарующая леди;

Сладкоречивым языкам знакома

Как Розалина: вызови ее

И передай конверт с моей печатью

В ладони белоснежные. Вот мзда.
                                                                                                                   [дает монеты.
Маковка
Мзда, - О, целая мзда! лучше, чем гонорар, на целых одиннадцать фартингов лучше: драгоценная мзда! – Передам, сэр, в печатном виде. – Мзда – гонорар.
                                                                                                                   [Уходит.
Бирон
И я – влюбился! Да, я, прежний бич 

любви;

Я, ревностный гонитель томных вздохов;

Суровый критик, нет, ночной патрульный;

Педант, тиранствовавший над мальчишкой,

С которым смертным не сравниться в блеске!

О тот упрямец, плакса под вуалью,

Сеньор-прислужник, гном-гигант, Дон Эрос;

Владыка стансов, лорд надменных поз,

Король-помазанник тоскливых мин,

Всех лодырей и бузотеров цезарь,

Разрезов, гульфиков суровый принц,

Великий маршал гвардии повесток

В суды морали: - Не вмещает сердце! –

Мне – быть его капралом, и носить

Его цвета, как обруч акробата!

Что, мне! Влюбиться! Ждать! Искать супругу!

Подобную часам немецкой сборки:

Чуть из починки, вечно неисправны

И пробивают в неурочный час,

Но смотрим мы на них, как часовые!

Нарушить клятву, что всего сквернее;

И полюбить сквернейшую из трех;

Беспутницу с щекою бархатистой,

С очами будто два шара из смоли;

Да, и притом способную на дело,

Будь евнухом при ней стоокий Аргус:

И мне – вздыхать по ней! молиться! сохнуть! 

Ну что ж; Амур карает этой язвой

За то, что я посмел пренебрегать

Его всесильной крошечною мощью.

Люблю, пишу, молю, и все мы так:

Я с Розалиной, с Жанной Джек-простак.
                                                                                                     [Уходит.
Акт IV.
Сцена 1.
Там же.

Выходят Принцесса, Розалина, Мария, Катарина, Бойе, Вельможи, Слуги и Егерь.
Принцесса
Кто это пролетел, взнуздав коня,

По склону кручи? Кажется, король.
Бойе
Не ведаю; но думаю, не он.
Принцесса
Кто ни был бы, высок он в устремленьях.

Сегодня, лорды, мы посылку ждем:

И в день субботний сможем возвратиться.

Веди, любезный егерь, нас к кусту,

Где разыграть убийство предстоит.
Егерь
Вот здесь, мадам, у края ближней рощи:

Отсюда будет идеальный выстрел.
Принцесса
Я идеальна и берусь стрелять, 

Отсюда речь про идеальный выстрел.
Егерь
Простите, мэм; вы поняли превратно.
Принцесса
Что? Похвалил и взял слова обратно?

Не идеальна! Горе необъятно.
Егерь
Мэм, идеальны.
Принцесса
Нет, не трать румяна:

Где нет красы, хвалой не скрыть изъяна.

Вот, зеркало, за правду: будет честной

Оплата, хоть слова твои нелестны.
Егерь
Мадам, лишь идеал наследье ваше.
Принцесса
Смотрите: заслужила я быть краше!

О век кумиров! Щедрая рука

Найдет хвалу, хотя бы и мерзка.

За лук! К убийству склоним доброту,

И будет меткость на дурном счету.

Я предпочла бы промах попаданью:

Не ранить, так велит мне состраданье;

Но если я не ошибусь в прицеле,

То жизнь прерву из похвальбы, без цели.

Сомнений нет, бывает славы древо

Отягчено виной, достойной гнева,

Когда для лести или внешних благ

Мы сердца перековываем шаг,

И я для похвалы одной пришла

Пролить здесь кровь, хоть не желаю зла.
Бойе
Не похвала ли цель сварливых дам,

Когда они своим же господам 

Хотят быть госпожами?
Принцесса
Она; и каждой похвала по чину,

Кто привела к покорности мужчину.
[Входит Маковка.
Маковка
Хорошенького вечера вам всем! Скажите, кто главная леди?
Принцесса
Ты ее узнаешь, паренек, если остальных укоротить на голову.
Маковка
Кто величайшая леди? Высочайшая?
Принцесса
Крупнейшая и длиннейшая.
Маковка
Крупнейшая и длиннейшая! Верно; что есть, то есть.

Но мэм, будь ваша талия как разум мой в обхвате,

Наряды этих дамочек и вам пришлись бы кстати.

Разве не вы предводительница? вы здесь самая крупная.
Принцесса
Что вам угодно, сударь? Что вам угодно?
Маковка
Письмо для Леди Розалины шлет Синьор Бирон.
Принцесса
Твое письмо, письмо! Дружок мой добрый он.

С дороги, посыльный. - Бойе, разрезайте;

Срывайте печать.
Бойе
Служить вам мой долг.

Ошибка, никто из нас здесь не причем.

Письмо адресовано Жаквенетте.
Принцесса
И все же, клянусь, его мы прочтем.

Пусть слушают все, воск скорее на слом.
Бойе (читает)
Клянусь небом, то, что ты хороша, неоспоримо; чистая правда, что ты прекрасна; сама истина, что ты мила. Ты прелестнее прелести, прекраснее красоты, неподдельнее самой неподдельности, найди же поминовение для твоего героического вассала! Великодушный и достославный король Кофетуа положил глаз на злокачественную и отъявленную нищенку по имени Зенелофон; и он мог по праву сказать, Veni, vidi, vici, что, аннотизируя для черни, - О подлая и непросвещенная чернь! – videlicet, Пришел, увидел, победил: он пришел, раз; увидел, два; победил, три. Кто пришел? король: зачем он пришел? чтобы увидеть; зачем увидел? чтобы победить: пришел к кому? к нищенке; увидел что? нищенку; победил кого? нищенку. В итоге победа: с чьей стороны? со стороны короля. Пленница обогатилась: с чьей стороны? со стороны нищенки. Вершина трагедии свадьба: с чьей стороны? со стороны короля, - нет, с обеих в одной, или с одной в обеих. Король это я; ибо так задумано сравнение: ты нищенка; свидетельством чего твое низкое происхождение. Стану ли я господствовать над твоей любовью? Возможно: стану ли принуждать тебя к любви? Я мог бы: стану ли умолять тебя о любви? Стану. Что ты получишь в обмен на лохмотья? наряды; в обмен на малости? почести; в обмен на тебя саму? Меня. Итак, я ожидаю твоего ответа, тем временем оскверняя уста у твоих ног, очи у твоего портрета, и сердце у каждой твоей частицы. – Твой, по изумительному изобретению промысла,                                                                        Дон Адриано де Армадо.
Ты слышишь, как рычит, оскалив пасть,

Перед тобой, агнец, немейский лев.

Должна ты ниц пред ним смиренно пасть,

И он на благосклонность сменит гнев.

Но если станешь биться, для него

Добыча ты, и больше ничего.
Принцесса
Какой пустомеля отец этих строк? 

Какой вертопрах? Что за перьев клубок?
Бойе
Я сильно ошибаюсь, если стиль мне не знаком.
Принцесса
Иначе ваша память не дружит с языком.
Бойе
Испанец Дон Армадо, облюбовавший двор,

Фантом, недоразумение, иронии простор

Для принца с книгочеями. 
Принцесса
Дружок, есть разговор. 

Кто дал тебе письмо?
Маковка
Я вам сказал; милорд.
Принцесса
Кому оно назначено?
Маковка
Миледи, от милорда.
Принцесса
Какой миледи от какого милорда?
Маковка
Бироном зовут моего господина,

А даму-француженку назвал он Розалина.
Принцесса
Ты перепутал письма. – Милорды, время в путь.

- Спрячь, милая; твой день еще придет, не обессудь.
Бойе
За кем же выстрел? За кем же выстрел?
Розалина
Открыть вам тайну, друг?
Бойе
Да, средоточье прелести.
Розалина
За той, кто держит лук.

Отлично отбито!
Бойе
Стреляешь по рогатым, но коль в твой брачный год

Рога не обнаружатся, взойду на эшафот.

Отличный выпад!
Розалина
Что же, тогда выстрел за мной.
Бойе
И кто, мадам, ваш приз?
Розалина
Судя по рогам, ты сам: поберегись!

Отбито лучше некуда!
Мария
Бойе, она стреляет в лоб на шуточки в ответ.
Бойе
Но ниже ранена сама: попал я или нет?
Розалина
Атаковать тебя старым присловьем, отрастившим бороду, когда французский король Пиппин был еще малышом?
Бойе
Я тебе отвечу не менее старой пословицей: она приносила плоды, когда королева Британии Женьвьева была еще малышкой.
Розалина
Не сумеешь, не сумеешь

В цель попасть, любезный мой.
Бойе
В самом деле, в самом деле,

Но точней меня другой.
[Уходят Розалина и Катарина.
Маковка
Клянусь, великолепно: были они в ударе.
Мария
Похвальная стрельба: оба в мишень попали.
Бойе
Мишень, вы говорите! Мадам, давайте в ней

Проделаем глазок, чтоб целиться верней.
Мария
Налево дали промах: прицел отнюдь не меткий.
Маковка
Пускай стреляет ближе, чтоб угодить по метке.
Бойе
Осечка у меня, зато твоя рука верна.
Маковка
А значит, шпильку расколов, получит куш она.
Мария
Довольно сальностей; у вас испачканы уста.
Маковка
Сыграйте с ней в шары; в стрельбе разделит вас верста.
Бойе
Усни, мой филин. Для игры неровные места.
[Уходят Бойе и Мария.
Маковка
Клянусь душой, простак! Шутник-молокосос.

О боже, как мы с дамами ему утерли нос!

Ах, пир вульгарного ума! Как мы шутили сладко!

Так непристойно, так естественно, так гладко!

Армадо с правой стороны – гурман изящный самый!

Увидеть бы, как с веером идет он перед дамой!

Как он целует руку! Бранится как умело!

А слева паж, ума чистейшего щепоть!

Премилая букашка, свидетель мне Господь!

Эгей, эгей!
[Кричат из-за кулис. Уходит Маковка, бегом.
Сцена 2. Там же.

Выходят Олоферн, отец Натаниэль и Болван.
Отец Натаниэль
Весьма почтенное занятие; и гарантирует чистую совесть.
Олоферн
Олень был, как вам известно, sanguis, полнокровен; зрел как яблоко, что сейчас висит подобно драгоценности в ухе caelo, неба, вышних сфер, лазурной тверди; и вот он падает, как дичок на поверхность terra, почвы, равнины, земли.
Отец Натаниэль
Несомненно, господин Олоферн, чудесное разнообразие эпитетов, не хуже, чем у любого книжника; но уверяю вас, он только первый год носил рога.
Олоферн
При всем желанье, haud credo, отец Натаниэль.
Болван
Все же не лань; а самец одногодок.
Олоферн
Дичайшая сентенция! и в некотором роде инсинуация in via, на пути экспликации; facere, если можно так сказать, возражение, или точнее, ostentare, выставить, как бы то ни было, свою диспозицию, столь неприкрытым, неотесанным, невежественным, несуразным, невышколенным, или, точнее, неграмотным, или, точней всего, несуразным образом вставив мое желанье вместо оленя.
Болван
Я сказал, что это была не лань; а самец одногодок.
Олоферн
Простота двойной выжимки, bis coctus!

О чудовищное Заблуждение, как уродлив твой вид!
Отец Натаниэль
Сэр, он не пробовал деликатесов, взращиваемых на страницах книг; никогда, если можно так выразиться, не едал бумагу; не пивал чернил: пополнить свой разум ему нечем; он лишь животное, способен понимать только примитивные вещи: 

Бурьян сей скудный – нам пример, спасибо говорим

За вкус и чувства тем росткам, чей плод нам ведом, но не им.

Как мне бахвалиться, спешить, быть простаком не в пору,

Заплатой на ученье стал бы он, явившись в школу.

А впрочем, omne bene: как сказал один пресвитер,

Стерпеться можно с климатом, посетовав на ветер.
Болван
Вы двое книжники: так ответьте мне по уму.

Кому был месяц, когда Каин родился, и до сих пор пяти недель нет?

Олоферн
Диктинне, старина Болван; Диктинне, старина Болван.
Болван
Что такое Диктинна?
Отец Натаниэль
Так именуют Фебу, Селену, луну.
Олоферн
Луне был месяц в день, когда Адам увидел свет,

И пять недель не стукнуло чрез пять двадцаток лет.

Аллюзия в подмене.
Болван
Это верно; коллюзия в подмене.
Олоферн
Вразуми тебя Бог! Я утверждал, что аллюзия в подмене.
Болван
А я утверждаю, что подлюзия в подмене; потому что Луне всякий раз месяц от роду: и вдобавок я утверждаю, что подстреленный олень был самцом-одногодком.
Олоферн
Отец Натаниэль, не желаете ли услышать мой экспромт, эпитафию на смерть оленя? В угоду непросвещенным, убитого оленя я называю первогодком.
Отец Натаниэль
Продолжайте, добрый мастер Олоферн, продолжайте, лишь воздержаться от грубостей имейте терпение.
Олоферн
Я обыграю букву, что требует умения.

Приятный первогодок пал, пронзен в пылу принцессой;

Трубили в рог; но он не мог ответить: был безрогим.

Трепали псы: три первогодка пали возле леса;

Или олень трех лет; свистя, мчат люди по дороге.
За лень оленя подстрелив, расстроили его,

Добуду тридцать разом я, еще добавив «о».
Отец Натаниэль
Отточенный талант!
Болван (в сторону)
Если талант отточен, поглядим, как талант почешет ему самолюбие.
Олоферн
Ничего, ничего, таков уж мой дар; глупые причуды духа, исполненного форм, образов, контуров, предметов, идей, озарений, движений, круговращений; они бывают зачаты в желудочке памяти, выношены в лоне pia mater, и рождены по созреванию обстоятельств. Но этот дар полезен для тех, в ком имеет остроту, и я признателен за него.
Отец Натаниэль
Сэр, хвалю Создателя, что вы у нас есть; и то же самое остается моим прихожанам; ибо вы хороший наставник для их сыновей, и их дочери получают от вас величайшую пользу: вы славный член общества.
Олоферн
Mehercle, если их сыновья наделены прямым умом, им не понадобится наставник; если их дочери толковы, я разъясню им что почем: но vir sapit qui pauca loquitur; нас приветствует женская душа.
[Входят Жаквенетта и Маковка.
Жаквенетта
Доброго утра достопочтенным персонам.
Олоферн
Персонам, quasi пир-с-оным. И если оный среди нас, с кем устроим пиршество?
Маковка
Это ясно, мастер учитель: с тем, кто верней сойдет за винный бочонок.
Олоферн
Пиршество с бочкой вина! Блик изящества на куске торфа; хватит и такой искры для кремня, и такой жемчужины для свиньи: мило, приятно.
Жаквенетта
Преподобный отец, сделайте милость прочитать мне это письмо: его мне передал Репа, а прислал Дон Армадо: прошу вас, прочтите его.
Олоферн
Fauste, precor gelida quando pecus omne sub umbra ruminat, - и так далее. О старый добрый Мантуанец! Скажу о тебе, как путник о Венеции;
Venetia, Venetia,

Chi non ti vede non ti pretia.
Старый Мантуанец, старый Мантуанец! кто не может постичь тебя, не может и полюбить. До, ре, соль, ля, ми, фа. 

Мои извинения, сэр, каково содержание? или, выражаясь словами Горация, 

– Стихи, моя душа?
Отец Натаниэль
Да, сударь, и весьма искусные.
Олоферн
Огласим строфы, стансы, куплеты, стихи; lege, domine.
Отец Натаниэль (читает)
Отрекшись из любви, как дам обет любя?

Одной лишь красоте клянемся мы не лживо!

Тебе не изменю, хоть предал сам себя:

Дуб помыслов моих склонен к тебе, как ива.

Ученье прежний склон оставило, чтоб вольно

В твоих очах читать услады всех искусств:

И если знанье цель, познать тебя – довольно;

Невежествен, в ком ты не изумляешь чувств,

И умудрен, кто словом воздаст тебе умело,

Похвал и я достоин, черты твои воспев:

В твоих устах гром Зевса, во взорах молний стрелы,

Что музыку и свет несут, оставив гнев.

О строго не суди, нездешняя краса:

Земной имею слог, а славлю небеса.
Олоферн
Вы не следуете апострофам, и потому упускаете ударения: дайте-ка эту канцонетту прогляжу я. Разве что размер выдержан, но что до элегантности, легкости и золотого сечения поэзии, caret. Овидий Назон, вот кто был лучшим: собственно, на то и Назон, чтобы чуять ароматы цветов воображения, порывы фантазии. Imitari есть ничто: так собака подражает хозяину, обезьяна циркачу, усталый конь всаднику. Скажите, девственная мадмуазель, это было адресовано вам?
Жаквенетта
Да, сэр, от Синьора Бирона, из свиты королевы-чужестранки.
Олоферн
Брошу взгляд на подпись: «В белоснежные ладони прекраснейшей Мадам Розалины». Взгляну еще раз на содержание этого письма, на имена адресанта и адресата: «Всецело в распоряжении вашей светлости, БИРОН». Отец Натаниэль, этот Бирон один из тех, кто давал клятву вместе с королем; но вот составленное им письмо для последовательницы чужестранной королевы, каковое случайно, или по стечению обстоятельств, попало сюда. Бегом в путь, моя милая; передай эту бумагу в августейшие руки короля: она может наделать немало шуму. Любезностей не надо; я вас освобождаю; ступайте.
Жаквенетта
Идем со мною, Маковка. Господь храни вас, сэр!
Маковка
Я с тобой, девочка моя.

[Выходят Маковка и Жаквенетта.
Отец Натаниэль
Сэр, очень богобоязненный поступок, весьма благочестивый, и, как говорит один старец, -
Олоферн
Не говорите мне о старце; боюсь обманчивых красок. Давайте вернемся к стихам: как вы их находите, отец Натаниэль?
Отец Натаниэль
Написаны очень красиво.
Олоферн
Сегодня мне предстоит отобедать в семье одного из моих учеников; и там, если перед трапезой вам будет угодно почтить застолье вашим благословением, я, по привилегии, каковую имею у родителей вышеупомянутого ребенка или ученика, приму ваше ben venuto; и докажу, что эти стихи никуда не годятся, ни по рифмам, ни по содержанию, ни по оригинальности: прошу вашего общества.
Отец Натаниэль
Благодарю вас; ибо общество – услада жизни, как сказано в Писании.
Олоферн
Certes, писание неопровержимо это подтверждает.
[Болвану.
Вас я тоже приглашаю, сэр; вы не откажете мне: pauca verba. Идемте! Пока благородные на охоте, мы развлечемся на свой манер.
[Уходят.

Сцена 3. Там же.

Входит Бирон, с листом бумаги в руке, один.
Бирон
Король оленя преследует, а я сам себя; они сети разбили, а я бьюсь в сети, - в смоляной сети, в марающей: марать! скверное словечко.  Ну, присаживайся ко мне, печаль! так ведь, говаривают, сказал шут, и я говорю так же, и я шут: ловко доказано, острослов! Клянусь Богом, эта любовь безумна, как Аякс: она убивает овец; она убивает меня, я овца: вновь отличное доказательство! Не стану любить: или пускай меня повесят; клянусь, не стану. О, если бы не глаз, - во имя света, если бы не глаз, я бы не полюбил ее; да, если бы не два ее глаза. Ну, я только и делаю на свете, что лгу, и лгу бесстыдно. Во имя неба, я все же влюблен: это научило меня слагать стихи и пребывать в тоске; вот немного моих стихов, и вот моя тоска. Ведь один мой сонет у нее уже есть: его принес шут, отослал дуралей, и обладает им дама: милый шут, премилый дуралей, милейшая дама! Но мне, клянусь, все равно, были б трое других заодно! Вот один идет с письмом: дай ему Боже стенать в такт!
[Он отходит в сторону.

Входит Король.
Король
Увы мне!
Бирон (в сторону)
Подстрелен, клянусь небесами! - Продолжай, милый Амур: твой дротик стукнул его под левый сосок. Бьюсь об заклад, тайны!
Король (читает)
Нежней лобзаний ясного светила,

Крадущих жемчуг утренний у роз,

Твой взор лучистый, чье сиянье смыло

Со щек моих росу полночных слез.

И много ярче, чем сквозь гладь пучины

Сверкает серебристая луна,

Твой образ в зеркалах моей кручины:

В слезинке каждой ты отражена;

В их каплях, как в каретах величавых,

Мчишь, обратив страданье в торжество,

Всмотрись, и можешь собственную славу

Увидеть в дымке плача моего,

Но слишком не любуйся; или вскоре

Зеркал захочешь новых, мне на горе.

Принцесса из принцесс! Твоих высот

Не знает ум, язык не назовет.

Как рассказать ей? Брошу здесь листок:

Прикройте глупость, ветви. Что такое?
(Отходит в сторону.
Тут Лонгавилл! читает! слух мой, к бою.
Бирон (в сторону)
Вот шут другой, одно лицо с тобою!
(Входит Лонгавилл.
Лонгавилл
Увы, я предал клятву!
Бирон (в сторону)
И явился как лжесвидетель: несет на себе бумаги.
Король (в сторону)
Влюблен, надеюсь: срам на дружбе пылкой!
Бирон (в сторону)
Пропойца рад такому же с бутылкой.
Лонгавилл
Я первый, так отринувший присягу?
Бирон (в сторону)
Я знаю двух других. Не мучайся, бедняга:

Ты часть триумвирата, клуба Треуголки,

Любовной плахи Тайберн, где глупость на веревке.
Лонгавилл
Нет силы в косных строфах, как ни биться:

Мария, о любви моей царица!

Доверюсь прозе, в клочья эти фразы.
Бирон (в сторону)
О, рифмы - на штанах Амура стразы,

Не порть его одежек.
Лонгавилл
Так сойдет.
(Читает.
Не взоры ли твои ораторством небесным,

Перед которым мир склоняется, подкуплен,

Предательский обман с моим сближают сердцем?

Не стоит кар обет, что для тебя преступлен.

Отверг я женщин, но докажет оправданье:

Тебя, богиня, я не думал отвергать:

Земную дал я клятву, а ты небес созданье,

Весь мой позор твоя искупит благодать.

Обет есть вздох, а вздох лишь только пар:

Ты – над моей равниной солнца свет,

Который прочь исторг обета пар:

Моей вины в отступничестве нет:

А если и была бы, я не знаю

Глупцов, предпочитавших клятву раю.
Бирон (в сторону)
Страсть идолов ему из плоти лепит,

Богинь из птенчиков: как есть язычник.

Наставь нас Бог, наставь нас Бог! Заблудшие мы души.
Лонгавилл
С кем это отослать? – Шаги! Я буду слушать.
(Отходит в сторону.
Бирон (в сторону)
Ребячьи игры; мне водить, копуши.

Сижу на высоте, как некий полубог,

И наблюдаю тайны несчастных дураков.

Еще вода на мельницу! Такому счастью верить ли?
(Входит Дюмайн.
Дюмайн преображен! четверка птиц на вертеле.
Дюмайн
Божественная Кэт!
Бирон (в сторону)
Безбожный щелкопер!
Дюмайн
Во имя неба, было виденье мне чудесно!
Бирон (в сторону)
Клянусь землей, приврал: она не бестелесна.
Дюмайн
Златоволосая! Янтарь с ней рядом тина.
Бирон (в сторону)
Ворона цвета янтаря, вот так картина.
Дюмайн
Стройна, как кедр.
Бирон (в сторону)
Сутула:

Она с мальцом на ветке.
Дюмайн
Ясна, как день.
Бирон (в сторону)
Как день; в который солнца нет.
Дюмайн
Мечта моя, исполнись!
Лонгавилл (в сторону)
Моя, исполнись вслед!
Король (в сторону)
А с ней моя, о Боже!
Бирон (в сторону)
Звучит неплохо, верно? Моя, исполнись тоже.
Дюмайн
Я не могу забыть ее: она

Как жар в крови, как бреда пелена.
Бирон (в сторону)
Как жар в крови! Тогда бы мог разрез

Ее в цирюльный таз спустить, балбес!
Дюмайн
Вот ода, сочиненная за ночь.
Бирон  (в сторону)
Вот ум, любовь желавший превозмочь.
Дюмайн (читает)
Как-то, - ах! - любовь, что вечно

Майским днем живет беспечным,

Видела, как розу в цвете

Шаловливый нежит ветер:

Незаметными шагами 

Бродит между лепестками;

А влюбленный шепчет: - мне бы,

Бедному, дыханье неба,

Ликовать и я бы мог

Ветерком у милых щек! 

Но, увы, клялась рука

Твоего не рвать цветка;

С клятвой юность, ах, в разладе,

Юность, льнущая к усладе!

Не кори, что слово я

Преступаю для тебя;

Сам бы Зевс тебе на веру

Клялся: чернолика Гера;

Имя Зевса бы отверг,

Чтоб с тобой жить смертный век.

И к этому чуть проще добавленье,

Где выдам чувств постящихся томленье.

Ах, если б Лонгавилл, Бирон, король

Со мной дурную разделили роль,

Записку «лжец» смахнул бы я со лба:

Виновных нет, где общая судьба.
Лонгавилл (выходя)
Дюмайн, любить иначе надо ближних.

Вы бледны, но краснеть пришлось бы мне,

Попавшись так на сонной болтовне.
Король (выходя)
Краснейте, сэр: на отповедь вы скоры,

Но вдвое больше стоите укора;

Марию Лонгавилл не любит, нет,

И для нее не сочинял сонет,

В тоске он грудь не подпирал рукой,

Чтоб любящему сердцу дать покой.

За вами наблюдал я из кустов

И от позора был сгореть готов:

Я слышал строфы, жгущие виной,

Чад вздохов видел, чуял страсти зной:

Один «Увы!», второй «О Зевс!» бормочет,

Здесь кудрей злато, там кристаллы-очи:
(обращаясь к Лонгавиллу)
Вы долгу рай собрались предпочесть;
(обращаясь к Дюмайну)
Для вашей милой Зевс попрал бы честь.

Так опорочить рьяные обеты!

Что скажет вам Бирон, проведав это?

Ехидством исходить он не устанет!

Как прыгать, ликовать, смеяться станет!

За все богатства под покровом дня

Не дам узнать такого про меня.
Бирон
Вперед, бичами ханжество гоня.
(Выходя)
Милорд, прошу вас извинить меня!

С каких высот влюбленных сих червей

Журите вы, влюбившись всех сильней?

Глаза у вас не делают карет,

Не виден в каплях слез ничей портрет;

Нарушить клятву? нет, ведь скверно это;

Тьфу, любо лишь певцам слагать сонеты!

Что, неужели не было вам стыдно,

Всем трем, промашку дать так очевидно?

Сучок нашли вы друг у друга, но

Я вижу в каждом из троих бревно.

О, что за сцена дуракавалянья,

Печали, вздохов, стонов и терзанья!

Смиренно наблюдал я, видит Бог,

Как был король неотличим от блох!

Как Геркулес берется за волчок,

И Соломон стрекочет, как сверчок,

И Нестор бьет баклуши с детворой,

И Тимон глупой увлечен игрой!

Где грусть твоя, Дюмайн, сказать изволь?

Где, Лонгавилл, твоя засела боль?

А ваша, сир? За ребрами, похоже:

Эй, пунша!
Король
Так злорадствовать негоже.

Мы были преданы тебе на вид?
Бирон
Нет, я был вами предан и забыт:

Я, честный человек, за грешный шаг

Считающий отречься от присяг,

Я предан, ибо оказался вместе

С людьми как вы, не знающими чести.

Представьте, чтобы в рифму стал писать я?

Жалеть о Жанне? На оправку платья

Хотя б минуту тратить? Напоказ

Превозносить ладонь, ступню, лоб, глаз,

Походку, стан, грудь, талию, улыбку,

Плечо, конечность?
Король
Стой! куда так шибко?

Ты честен, что ж как вор уносишь ноги?
Бирон
Бегу любви. Влюбленный, прочь с дороги!
(Входят Жаквенетта и Маковка.
Жаквенетта
Храни Бог короля!
Король
Вы к нам с подарком, что ли?
Маковка
С изменой явной.
Король
Где же тут измены доля?
Маковка
Сир, доли ей тут нет.
Король
И нет от ней вреда?

С изменой вместе мирно ступайте прочь тогда.
Жаквенетта
Милорд, прочесть это письмо велите непременно:

Наш пастор усомнился в нем, сказал, что там измена.
Король
Бирон, прочти вслух. 
(Отдает ему письмо.
Кто это дал тебе?
Жаквенетта
Маковка.
Король
Кто это дал тебе?
Маковка
Дан Адрамадио, дан Адрамадио.
(Бирон рвет письмо.
Король
Эй, что с тобой случилось? Зачем ты рвешь его?
Бирон
Пустяк, милорд, пустяк; не стоит ничего.
Лонгавилл
Взволнован он, сейчас узнаем отчего.
Дюмайн
Биронов почерк, и его автограф там.
(Собирая кусочки.
Бирон (обращаясь к Маковке)
Ах, сукин сын, дубина! рожден ты мне на срам.

Виновен, сир, виновен! Сознаться я готов.
Король
В чем?
Бирон
В том, что я четвертый при троице шутов:

Мы все, милорд: вы, я, и он, и он, поверьте,

Карманники в любви, и мы достойны смерти.

Продолжим, нежеланных зрителей убрав.
Дюмайн
Теперь сравнялся счет.
Бирон
Мы вчетвером; ты прав.

Кыш, голубки!
Король
Ступайте, любезные, отсюда.
Маковка
В сторонку от изменников, кто из честного люда.
 (Выходят Жаквенетта и Маковка.
Бирон
Обнимемся, влюбленные! Вовеки

Чем плоть и кровь, верней бы мы не стали:

Рассвет не спрячешь, не удержишь реки;

Кровь юная не чтит седой скрижали.

С причиной жизни как поспорить можно?

Сомнений нет, что поклялись мы ложно.
Король
Свидетельство любви в обрывках этих?
Бирон
Свидетельство? Кто Розалину встретит,

Индийскому подобен дикарю,

Который, торжеству светила внемля,

В слепом восторге чествует зарю,

Покорной грудью лобызая землю.

Кто, взором немигающим орлиным

Окинув небеса ее чела,

Не будет ослеплен величьем дивным?
Король
Какая сила на тебя нашла?

Моя любовь - луна над небосклоном;

Твоя - звезда из свиты, чуть видна.
Бирон
А я незряч и не зовусь Бироном:

День ночью стал бы, если б не она!

Вершины признанные всех сложений,

Как высший свет, свет нежных щек собрал,

Где трон единый многих достижений,

Где всё, к чему стремится идеал.

О красноречье, одолжи фанфары, -

Нет, похвалой не скрасить ясный день:

Пусть хвалят торгаши свои товары,

По ней хвала скользнёт, бледна как тень.

Взгляни ей в очи схимник, зим полста

Из сотни бы с чела его слетели:

Года рядит в пелёнки красота,

Клюке дарует младость колыбели:

О, в этом пламени весь свет природы.
Король
Твоя любовь черна, как эбонит.
Бирон
Как эбонит? Чудесней нет породы!

Вот для супруги идеальный вид.

Где библия? я дам обет при вас,

Что откажу в признанье красоте,

Которая оттенку милых глаз

Хоть сколь-нибудь уступит в черноте.
Король
О парадокс! Ведь чёрный - метка ада,

Убор печальной ночи, цвет темниц;

А красота небесная награда.
Бирон
Диавол лжет со светлых колесниц.

Оделись брови милой цветом ночи,

Скорбя, что краска, став над миром властной,

Наивных обожателей морочит;

Её призванье сделать тьму прекрасной.

За ней приходит к новой моде свет:

Румянец стал считаться делом краски

И прячет истинную кровь под цвет

Её чела, скрываясь от огласки.
Дюмайн
Ей трубочисты подражать стремятся.
Лонгавилл
И ясен нынче лиц шахтерских цвет.
Король
А эфиопы белизной гордятся.
Дюмайн
Свечей не надо тьме: тьма это свет.
Бирон
Подруги ваши в дождик на крыльцо

Не кажут нос, чтоб красок не лишиться.
Король
На пользу это вашей бы: лицо

Белей у многих, кто забыл умыться.
Бирон
Готов я спорить до скончанья света.
Король
После нее не страшен сатана.
Дюмайн
Какая тяга к гнусному предмету!
Лонгавилл
Смотри: как мой сапог лицом она.
Бирон
Будь мощена из глаз твоих брусчатка,

Она б мозолить ножки погнушалась.
Дюмайн
Умора! Все, что выше отпечатка,

Пока идет, на вид бы открывалось.
Король
Довольно! Ведь любой из нас влюблен.
Бирон
Сомнений нет; и все мы лицемеры.
Король
Так бросим спор, и докажи, Бирон,

Законность наших чувств и цельность веры.
Дюмайн
Придумай злу красивую обертку.
Лонгавилл
О, дай нам способ дальше продолжать:

Какой-то трюк, от дьявола увертку.
Дюмайн
Бальзам на совесть.
Бирон
Не заставлю ждать.

Что ж, получайте, ратники страстей.

Припомните свои обеты вновь:

Ученье, пост и жизнь вдали от женщин;

Измена против юности державной.

Какой вам пост? так молоды желудки,

Что воздержанье приведет к недугам.

И как же, лорды, вы намеревались,

Пренебрегая книгами своими, 

Мечтать, и мыслить, и корпеть над ними?

С каких ступеней вы, сир, вы и вы

Надеялись достигнуть мастерства,

Отвергнув прелесть женского лица?

Веду доктрину я от женских глаз:

Они устои, кафедры и книги,

Откуда Прометеев льется пламень.

О, отравляет вечный труд ума

Подвижные начала в наших жилах,

Как странствия и тяжкая сума

У путников подтачивают силы.

Давая клятву не глядеть на женщин,

Вы отреклись от назначенья глаз,

А вместе с тем от самого познанья;

Нет автора, который вас научит

Красе такой же, как красавиц очи.

Познанье ведь от нас неотделимо

И вместе с человеком пребывает:

Себя во взоре девы узнавая,

Не там ли видим и своё познанье?

О лорды, мы учиться дали слово,

И этим словом отреклись от книг.

Ведь разве вы, милорд, и вы, и вы

Достигли бы свинцовым размышленьем

Строф огневых, что в путеводных взорах

Наставниц красоты вам открывались?

Пристанище других искусств лишь мозг,

И находя приверженцев иссохших,

Их тяжкий труд едва приносит жатву:

Одна любовь, урок очей прекрасных,

Не терпит заточения в уме,

Но токами всех четырёх стихий

Пронизывает каждую способность

И каждой силе мощь даёт двойную,

Сверх их обычных мест и назначений.

Глазам несёт отточенную зоркость:

Орла переглядят глаза влюбленных,

Их слух уловит самый тихий звук,

Когда подвоха вор ночной не чует.

Касание Любви нежней и легче

Тончайших рожек маленьких улиток,

А подле уст Любви безвкусен Бахус:

По храбрости Любовь не Геркулес ли,

Взбиравшийся по древам Гесперид?

Таинственна, как Сфинкс, и сладкозвучна,

Как лира, где оставил Феб свой локон:

Заговорит Любовь, и хор богов

Гармонией баюкать станет небо.

Поэт своих чернил не смеет тронуть,

Пока Любви в них не вольются вздохи;

Тогда пленяет варваров строкой он

И кротость зароняет в грудь тирана.

От женских глаз веду доктрину эту: 

В них Прометеев свет еще искрится;

Они искусства, кафедры и книги,

Что кажут, пестуют, покоят мир:

Без них никто вершин бы не достиг.

Отвергнув их, вы поступили глупо,

Еще глупей держаться этой клятвы.

Для мудрости, любимой мужем каждым,

И для любви, сопутственной мужам,

И для мужей, творивших этих женщин,

И женщин, что нас делают мужами,

Утратим клятвы, чтоб найти себя,

Иначе ради клятв себя утратим.

Отступничество будет делом веры,

Ведь ближних заповедано любить,

А ближе, чем любимый, кто на свете?
Король
Ну что ж, в атаку! клич – святой Амур!
Бирон
Поднимем стяги, сэры; и на них;

Уложим в свалке! но рекомендую

В сражении оставить им трофей.
Лонгавилл
Давайте прямо; хватит украшательств:

Француженок мы станем добиваться?
Король
Мы завоюем их: осталось только

Придумать способ, как бы их развлечь.
Бирон
Сперва из парка их введем сюда;

И каждый за руку пускай возьмет

Свою любимую: а пополудни

Потешим их досугом необычным,

Насколько краткость времени позволит;

Ведут пирушки, танцы и веселье

Тропой цветов Любовь на новоселье.
Король
Скорей, терять не будем ни мгновенья,

Найдем минуте каждой примененье.
Бирон
Вперед, вперед! Нет с плевел урожая,

По мере дел приходит и награда:

Изменнику подруга – хворь дурная,

Коль так, за нашу медь не купим клада.
 [Выходят.

Акт V.
Сцена 1. Там же. 

Входят Олоферн, отец Натаниэль и Болван.
Олоферн
Satis quod sufficit.
Отец Натаниэль
Сэр, вы настоящий Божий дар: ваши доводы за ужином были проницательны и сентенциозны; приятны без легкомыслия, остроумны без чувствительности, смелы без дерзости, учены без суждения и необычны без ереси. Я недавно имел беседу с компаньоном короля, титулуемым, именуемым или зовущимся Доном Адриано де Армадо.
Олоферн
Novi hominem tanquam te: нрав его высокопарен, речь категорична, язык отшлифован, взор честолюбив, походка величава, а все его поведение хвастливо, смехотворно и тщеславно. Он слишком рафинирован, слишком щеголеват, слишком манерен, слишком своеобычен, слишком, я бы сказал, неприкаян, если можно так выразиться.
Отец Натаниэль
Бесподобное, чудесно выбранное определение.
[Достает записную книгу.
Олоферн
Он вытягивает нить своего многословия тоньше, чем прядь аргумента. Мне отвратительны подобные фанатичные фантомы, подобные антиобщественные и дотошные приживальщики; подобные истязатели орфографии, говорящие «дилема», fine, хотя следует произносить «дилемма»; «долк», хотя надо говорить долг, - д, о, л, г, не д, о, л, к: вместо «телица» у него «телитса», «частица» звучит как «частитса»; «подпруга» vocatur «попруга», «тпру» сокращается до «ру». Это мерзостно, - он сказал бы «мерзосно»: мне это указывает на сумасшествие: ne intelligis, domine? сделаться безумным, лунатиком.
Отец Натаниэль
Laus Deo, bone intelligo.
Олоферн
Bone? Bone вместо bene! Немного покоробили Присциана, ну да не беда.
Отец Натаниэль
Videsne quis venit?
Олоферн
Video, et gaudeo.

[Входят Армадо, Мос и Маковка.
Армадо
Мальщик!                                                                             [Мосу.
Олоферн
Quore мальщик, а не мальчик?
Армадо
Адепты мира: славная встреча.
Олоферн
Салют вам, воинственный сэр.
Мос
[В сторону Маковке.
Они были на великом пиршестве языков и умыкнули объедки.
Маковка
Они уже давненько пробавляются у мусорницы слов. Дивлюсь, что твой хозяин еще не проглотил тебя вместо слова; ты будешь покороче, чем honorificabilitudinitatibus: на зубок все равно, что изюминка. 
Мос
Тише! Начинается канонада.
Армадо (обращаясь к Олоферну)
Месье, вы не грамотей ли?
Мос
Да, да; учит азбуке по книжке в роговой обложке. Что такое а,б наоборот и с рогом на лбу?
Олоферн
Ба, pueritia, с приставлением рога.
Мос
Ба, никчемная овца с рогом. Вот и все его учение.
Олоферн
Quis, quis, ты, слабый согласный?
Мос
Первый и последний гласный, если вы их назовете; и седьмой, если я.
Олоферн 
Я повторю их: а, я.
Мос
Овца: и закончим седьмым, - в, ы.
Армадо
Клянусь солью во влаге Средиземного моря, вот приятное касание, быстрое рандеву ума! Хвать, похвать, туда и обратно! это возвеселило мой разум: истинная смекалка!
Мос
Поднесена мальчиком старику; который успел выжить из ума.
Олоферн
Какова фигура речи? какова фигура речи?
Мос
Рога.
Олоферн
Ты споришь как дитя: ступай крутить волчок.
Мос
Позвольте мне его сделать из вашего рога, и я окручу ваш позор circum circa, - то-то будет юлить наставленный рог.
Маковка
Будь у меня на свете всего один пенни, он бы достался тебе на пряник: постой, вот та самая мзда, что дал мне господин; возьми себе, полупенсовый кошель ума, голубиное яичко прозорливости. Эх, окажись ты по милости небес из моих отпрысков, - каким счастливым отцом я бы стал! Так держать; у тебя это, как говорится, ad dunghill, на кончиках ногтей.
Олоферн
Пахнет фальшивой латынью: вместо unguem негодная каша.
Армадо
О человек искусств, praeambula, отделимся от этих дикарей. Не занимаетесь ли вы обучением молодежи в пансионе на вершине горы?
Олоферн
Или mons, холма.
Армадо
Если вам так угодно назвать гору.
Олоферн
Безусловно, занимаюсь.
Армадо
Сэр, король имеет приятнейшее расположение и склонность устроить празднество в честь принцессы у ее павильона в тыльной части сего дня, или, как говорит неотесанный сброд, пополудни. 
Олоферн
Великодушный сэр, тыльная часть дня это очень ладное, подходящее и соразмерное название для послеполуденной поры: фраза замечательно подобрана и отобрана, прелестна и уместна, не сомневайтесь, сэр, не сомневайтесь.
Армадо
Сэр, король благородный джентльмен, и накоротке со мной, уверяю вас, он мой добрый приятель: о том, что между нами, промолчим. Заклинаю, помни об этикете; заклинаю, облачись в шляпу: среди разнообразных безотлагательных и самых серьезных задумок, притом немалой значимости, но хватит об этом: ибо, знаешь ли, иногда его Величеству угодно опереться на мое бедное плечо и августейшим перстом, вот  эдак, потянуть мою шевелюру или ус, но хватит об этом, мой милый. Клянусь Вселенной, я не рассказываю басен: немало знаков особого почета изволит его Величество оказывать Армадо, воину, человеку странствий, повидавшему мир; но хватит об этом. Самое главное, - но, дражайший, молю тебя, никому ни слова, - что король велел мне устроить для принцессы, любезной пташки, какое-нибудь очаровательное зрелище, или представление, или карнавал, или буффонаду, или фейерверк. И будучи осведомлен, что пастор и вы, любезный сударь, умудрены в такого рода извержениях и прочих внезапных раскатах веселья, я, так сказать, приступил к вам для того, по той нужде, чтобы достичь вашего содействия.
Олоферн
Сэр, вы представите перед ней Девятерых Достойных. Отец Натаниэль, касательно времяпровождения или зрелища в тыльной части дня, организуемого перед принцессой нашим содействием, приказом короля и этим галантным, примерным и ученым джентльменом, считаю как нельзя более подходящим представить Девятерых Достойных.
Отец Натаниэль
А где вы отыщете мужей, достойных представить их?
Олоферн
Вы будете за Иисуса Навина; я или сей изящный господин за Иуду Маккавея; вот этот хлебороб, благодаря ширине костей или суставов, сойдет за Помпея, паж за Геркулеса, -
Армадо
Простите, сэр, но вы в заблуждении: у него не хватит субстанции даже на большой палец этого Достойного: он меньше кончика его дубины.
Олоферн
Дождусь ли я тишины? он сыграет Геркулеса во младенчестве: его появление и выход будут с удушением змеи; и я вставлю специальную пояснительную речь.
Мос
Отличная уловка! а если кто-то из зрителей зашипит, кричите, «Браво, Геркулес! теперь ты сокрушил змею!» это способ сделать из бестактности любезность, хотя мало кто имеет такт, чтобы к нему прибегнуть.
Армадо
Всех остальных Достойных? –
Олоферн
Я намерен сыграть сразу троих.
Мос
Трижды достойный джентльмен!
Армадо
Сказать вам кое-что?
Олоферн
Мы слушаем.
Армадо
Если все не пойдет по плану, над нами обхохочутся. Заклинаю вас, за мной.
Олоферн
Via, старина Болван! ты до сих пор не произнес ни слова.
Болван
И ни единого не понял, сэр.
Олоферн
Вперед! ты пригодишься нам.
Болван
Могу быть в хороводе, иль барабанный бой

Устрою, а Достойные танцуют пусть гурьбой.
Олоферн
Честной Болван, уныло! Дела не ждут, за мной!
(Выходят.
Сцена 2. Там же. Перед павильоном Принцессы.

Входят Принцесса, Катарина, Розалина и Мария.
Принцесса
Разбогатеем здесь мы, дорогие,

Благодаря гостинцам изобильным:

Алмазами усыпанная дама!

Взгляните на подарок короля.
Розалина
Мадам, и что его сопровождало?
Принцесса
Вот что: любви рифмованной не меньше,

Чем можно втиснуть на листок бумаги,

Исписаны поля и оборот:

Печать точь-в-точь на имени «Амур».
Розалина
Божку хотя бы небольшой прирост:

Ведь он уже пять тысяч лет мальчишка.
Катарина
И негодяй отпетый, проклятущий.
Розалина
Вы с ним враги; убил сестру он вашу.
Катарина
Печальной стала, грустной, неподвижной,

И умерла: имея вашу легкость,

Ваш нрав счастливый, резвый и живой,

Она могла бы повидать и внуков:

Век долог, если сердце налегке.
Розалина
О чем шуршит намек твой легкий, мышка?
Катерина
О легком свойстве у красотки темной.
Розалина
Намекам этим нужно больше света.
Катарина
Вы исказите свет, приняв их мрачно;

Поэтому темно я спор закончу.
Розалина
Привычны вы дела свершать во тьме.
Катарина
А вы при свете, ибо легковесны.
Розалина
Да, легковесна, к вам по отношенью.
Катарина
Ах, значит обо мне вам нет заботы.
Розалина
Как обо всех, кому уж не помочь.
Принцесса
Размен достойный, славный матч умов.

Но вы с подарком также, Розалина:

С каким? и от кого?
Розалина
Когда б вы знали:

Будь я лицом прекрасна, словно вы,

И дар не хуже был бы; поглядите.

Вот и стихи, благодарю Бирона:

Ритм верен, а расчетам если верить, 

Светлейшая я из земных богинь 

И двадцать тысяч прелестей затмила.

В письме  он мой портрет обрисовал!
Принцесса
Похоже?
Розалина
Буквы очень; лесть нисколько.
Принцесса
Хорош итог: красива, как чернила.
Катарина
Прелестна, словно прописная «Б».
Розалина
За карандаш! Я не умру должницей

Воскресных красных букв, злаченых литер! 

Стереть бы с ваших щек все эти «О».
Принцесса
Насмешка-оспа! Наповал сражает.

Что, Катарина, вам досталось от Дюмайна?
Катарина
Перчатка эта.
Принцесса
А не две случайно?
Катарина
Две, мэм, и чтоб не быть мне обделенной,

Под тысячу стихов прислал влюбленный.

Книг лицемерья скверный пересказ,

Глубины простоты в любой из фраз.
Мария
Шлет перлы и цепочку Лонгавилл,

Письмо бы сократить на пару миль.
Принцесса
Согласна. Верно, сердце бы желало,

Чтоб звеньев было больше, строчек мало?
Мария
Иначе лучше б рук не размыкала!
Принцесса
Не мудро ль осмеять такую страсть?
Розалина
И что глупей, чем так впросак попасть?

Помучаю еще Бирона всласть:

Заставила бы, знай, что он попался,

Молить, заискивать и увиваться,

Погоды ждать, и по часам ходить,

И гений свой на вирши изводить,

И стать игрушкой всех моих утех,

И гордым быть, надменный вызвав смех!

Закончить мог бы, разлучен с собой,

Моим шутом, а я его судьбой.
Принцесса
Прочней не держат никого силки,

Чем умников, попавших в дураки:

Опека мудрости, порука званья

Пестуют глупость под крылом у знанья.
Розалина
Скорее кровь юнца имеет трезвость,

Чем мудрый разум, что пустился в резвость.
Мария
У дураков таких дурачеств нет,

Как у рассудка, если впал он в бред:

Ум направляет все свои пути,

Чтоб к совершенной простоте прийти.
Принцесса
Идет Бойе, от хохота дрожа.
[Входит Бойе.
Бойе
Сражен весельем я! Где госпожа?
Принцесса
Есть новости?
Бойе
                             Набег, набег, мадам!

К оружью, девы! Мчат галопом к вам

Воители Любви: при камуфляже,

Во всеоружье доводов: на страже

Должны вы быть: смекалку к перекличке,

Иль в страхе прячьтесь по кустам, как птички.
Принцесса
Святой Дени и Купидон святой! 

Кто нарушает мир наш, вестовой?
Бойе
Хотел я скрыться от жары дневной

Под тенью смоквы на часок-другой,

Уже собрался прикорнуть, и тут 

Гляжу, переодетыми идут

Король со спутниками: поскорей

Я затаился в роще меж ветвей,

И все, что слышал, выдам вам как есть:

Они спустя минуту будут здесь,

Их вестник – милый плутоватый паж,

Запомнивший блестяще свой пассаж,

Урок был поз и пауз напоследок:

«Так говори», «держи себя вот эдак»,

И опасались все, что из обличья

Он будет выбит действием величья;

Сказал король: «Ты ангела узришь,

Но храбро говори, не трусь, малыш».

Ответил мальчик: «Ангел ведь не злой,

Боялся бы я встречи с сатаной».

В ответ был смех и по плечу хлопки,

Записан был он тут же в смельчаки.

Один, потерши локоть, дал завет,

Что лучше речь еще не слышал свет.

Другой, изобразив победный жест,

Воскликнул: «Кто успеет, тот и съест».

«Все ничего!», - сказал, подпрыгнув, третий,

Упал четвертый наземь в пируэте.

С сердечным, рьяным хохотом таким

Другие повалились вслед за ним,

Что посмотреть на это безрассудство

Явились слезы, знак святого чувства.
Принцесса
Вот как! и вся компания уж рядом?
Бойе
О да, о да, и судя по нарядам,

То Московиты, иль Руси посланцы:

Их цель – беседы, сватовство и танцы;

Любимых будут храбро добиваться,

Увидев, кто кому назначен в пару,

По собственному присланному дару.
Принцесса
Неужто? ждет их непростое дело;

Хочу, чтоб маску каждая надела;

И чести никому из них не дам

В лицо увидеть хоть одну из дам.

Вот, Розалина, брошь тебе моя,

Получишь с ней вниманье короля;

Мне передай взамен гостинец твой,

Я для Бирона стану дорогой.

Вы обменяйтесь также: предстоит

Влюбленным нашим сватовства кульбит.
Розалина
Подарки выставим для них на вид.
Катарина
Зачем такой обмен задуман вами?
Принцесса
Затем, чтоб их задумке помешать.

Хотели шутку учинить  над нами,

Посмешищем  в отместку будут сами.

Сердечные поведают секреты,

Наперсниц перепутав, и за это

Придется ухажерам постыдиться,

Когда откроем друг пред другом лица.
Розалина
Что если позовут нас танцевать?
Принцесса
Хоть смерть грози, не сдвинемся на пядь;

А на зачитанную речь в ответ

Мы отвернемся, будто бы их нет.
Бойе
Но поражен презрением подобным,

Оратор станет к роли неспособным.
Принцесса
Конечно; а когда собьем пажа,

И господам не будет куража.

Затею взять затеей – вот прием,

Оставить их ни с чем, нас при своем:

Вручить им роль шутов в раскрытом фарсе

И воротить с позором восвояси.
[Из-за сцены звучат трубы.
Бойе
Под маски, дамы: маскарад идет.
[Дамы надевают маски. Входят Мавры, играющие музыку; Мос с речью; Король, Бирон, Лонгавилл и Дюмайн, в масках и русских нарядах.
Мос
Роскошнейшие из красавиц, славьтесь!
Бойе
Парча цветная, вот и вся их роскошь.
Мос
Прекраснейших священное собранье,

Чьи – спины – осеняли бренный мир.
[Дамы отворачиваются от него.
Бирон (в сторону Мосу)
Чьи взоры, негодяй, чьи взоры.
Мос
Чьи взоры осеняли бренный мир! –

Мимо –
Бойе
И правда, мимо.
Мос
Мимолетно, небесные создания, сподобьтесь,

Поворотивши –
Бирон (в сторону Мосу)
Злодей, не отвративши.
Мос
Не отвративши взоров очезарных,

- взоров очезарных –
Бойе
Эпитет этот им не по душе. Попробуй лучше «взоров отчезарных».
Мос
Я безразличен им, и этим сбит.
Бирон
Вот мастерство твое? ступай, мошенник!
[Выходит Мос.
Розалина
Бойе, что нужно этим незнакомцам?

Пусть, если им понятна наша речь,

В словах обычных выяснят их цели:

Узнайте, что им нужно.
Бойе
Что от ее высочества вам нужно?
Бирон
Всего лишь мирный дружеский визит.
Розалина
Что им угодно?
Бойе
Всего лишь мирный дружеский визит.
Розалина
У них он есть; теперь пускай уходят.
Бойе
У вас он есть, и можете идти.
Король
Скажи: отмерили мы много миль,

Чтоб по траве пройтись с ней в мерном танце.
Бойе
По их словам, они немало миль

Отмерили, чтоб вызвать вас на танец.
Розалина
Но это ложь. Спросите, сколько дюймов

В составе мили: множество отмерив,

Нетрудно будет меру дать одной.
Бойе
Поскольку вам пришлось отмерить мили,

И многие, спеша сюда, принцесса

Ответить просит, сколько дюймов в миле.
Бирон
Мы их усталыми шагами мерим.
Бойе
Ей слышно.
Розалина
Сколько же шагов усталых

Из миль усталых, одоленных вами,

Отмерят путь в единственную милю?
Бирон
Для вас мы ничего не исчисляем:

Столь безграничен долг наш, столь огромен,

Что тратим мы без всякого подсчета.

Открыть извольте солнечные лики,

Чтоб мы, как дикари, им поклонились.
Розалина
Мой лик луна, и пасмурен пока.
Король
Над ним благословенны облака!

Пролейте, ясная луна и звезды,

Завесы сняв, лучи на наши слезы.
Розалина
Просите большего, мой вам совет:

Обманчив в водной глади лунный свет.
Король
Тогда сойдемтесь в танце хоть одном,

Молю и странности не вижу в том.
Розалина
Ну что ж, играйте музыку, и в лад.
[Играет музыка.
Без танца! Так луна идет на спад.
Король
Раздумали? миг и отчуждены?
Розалина
Случилась перемена у луны.
Король
И все ж она луна, я человек.

В круг, уваженье к музыке не пряча.
Розалина
Уважит слух.
Король
Но это ног задача.
Розалина
Вы незнакомцы и пришли со скуки,

Не наградим вас танцем. Дайте руки.
Король
Зачем же?
Розалина
Чтобы в дружбе мы расстались:

По реверансу! Вот и кончен танец.
Король
Продлить нехудо бы отказа сцену.
Розалина
О нет, не больше за такую цену.
Король
И как же ваше общество добыть?
Розалина
Уходом вашим.
Король
Этому не быть.
Розалина
Тогда никак, прощайте: полпривета

Вам, два личине, что на вас надета.
Король
Останьтесь: коль не в танце, так в беседе.
Розалина
Наедине?
Король
Мне ни к чему соседи.
[Беседуют в стороне.
Бирон
Кого-то сладкое словечко ждет.
Принцесса
Извольте: сахар, молоко и мед.
Бирон
Три на три, сообщаю вам на ухо

Ответный ход: кагор, хмель, медовуха!

Шесть сладостей.
Принцесса
А вы чем не седьмая?

Хитрец, прощайте: больше не играю.
Бирон
Словечко в тайне.
Принцесса
Вы пересластили.
Бирон
Чернишь мне желчь.
Принцесса
Желчь! горько.
Бирон
Как просили.
[Беседуют в стороне.
Дюмайн
Извольте слово разменять со мной.
Мария
Какое же?
Дюмайн
Миледи, -
Мария
Да, милорд, -

Держите за миледи.
Дюмайн
В стороне

Еще хоть слово, и довольно мне.
[Беседуют в стороне.
Катарина
Что, маска ваша, лорд, без языка?
Лонгавилл
Я в суть вопроса вашего проник.
Катарина
Скорей: что за рога тянуть быка.
Лонгавилл
У вас под маскою двойной язык

И вы со мной хотите поделиться.
Катарина
С милордом? избегает вил телица.
Лонгавилл
Телица, леди?
Катарина
Нет, милорд телится.
Лонгавилл
Разделим это слово.
Катарина
Не частица

Я вам; теленок пусть растет волом.
Лонгавилл
Бодают ваши речи напролом!

Сулить рога нейдет девицам строгим.
Катарина
Ну что ж, умрите сосунком безрогим.
Лонгавилл
Словцо наедине, пока я жив.
Катарина
Но сбавьте мык: мясник острит ножи.
[Беседуют в стороне.
Бойе
Насмешниц язычки острей клинка

Тончайшей бритвы, незаметной глазу,

Срезают цели меньше волоска,

Сверх умопостижения их разум

Заводит рассужденье: мчат идеи

Стрел, ядер, ветра, помыслов быстрее.
Розалина
Довольно: вышло время разговорам.
Бирон
Исхлестаны до синяков позором!
Король
До встречи! вы умом не слишком ладны.
Принцесса
Прощаний двадцать Московитам хладным!
[Выходят Король, Лорды и Мавры.
Принцесса
И этими умами восхищались?
Бойе
От слова вашего их сбилась вспышка.
Розалина
Умы большие, толстые: на зависть.
Принцесса
О бедность разума: король-пустышка!

Залезть им в петлю остается на ночь

Иль в масках жить оставшиеся дни.
Бирон из колеи был выбит напрочь.
Розалина
Плачевно выглядели все они.

Король слезами был готов истечь.
Принцесса
Бирон забыл в обетах всякий толк.
Мария
Дюмайн к моим услугам: он и меч,

Сказала: «Туповат», - и рыцарь смолк.
Катарина
Лорд Лонгавилл сказал, в его груди

Я поселилась, и назвал, -
Принцесса
Истома?
Катарина
Клянусь.
Принцесса
Невыносимая, уйди!
Розалина
Я с подмастерьями умней знакома.

Но слушайте: король мне объяснился.
Принцесса
И очень скор Бирон был в клятвах мне.
Катарина
А Лонгавилл моим слугой родился.
Мария
Дюмайн весь мой, словно кора на пне.
Бойе
Мадам и девы слушайте: вот-вот,

На этот раз как следует одеты,

Придут они обратно: не снесет

Никто спокойно униженье это.
Принцесса
Они вернутся?
Бойе
Бог весть, чем ведомы,

Вприпрыжку к счастью, от ударов хромы:

На этот раз вы с них умерьте спрос

И поразите веянием роз.
Принцесса
Чем поразить? Ведите речь ясней.
Бойе
Миледи в маске – роза по весне,

В бутоне; а когда исчезнет маска,

Нисшедший ангел, аромат Дамаска.
Принцесса
Долой шарады! План у нас каков,

Когда увидим снова женихов?
Розалина
Мадам, смиренный мой совет: опять,

Теперь уже в лицо, их осмеять.

Посетуем, что к нам явились прежде

Глупцы в личинах и в чужой одежде,

И спросим, кто их надоумить мог

Убогий балаган, дурной пролог

И смехотворные свои повадки

У нашей демонстрировать палатки.
Бойе
Скрывайтесь: кавалеры у дверей.
Принцесса
Бежим, проворней ланей средь полей.
[Уходят Принцесса, Розалина, Катарина и Мария.

Входят Король, Бирон, Лонгавилл и Дюмайн в своих обычных нарядах.
Король
Приветствуем вас, сударь! Где принцесса?
Бойе
В палатке. Вашей светлости угодно

Мне поручить посланье для нее?
Король
Просите, чтоб мне выделила слово.
Бойе
Готов; и знаю, что она готова.                                                  [Выходит.
Бирон
Смекалки, как горошин воробей,

Он нахватался и повсюду с ней:

Сбывает остроумье в мелких тарах

На встречах, торжествах, пирах, базарах;

У нас, помногу продающих, лоска

Нет, чтоб товар обставить так же броско.

Под рукавом у типа эти девы,

Будь он Адамом, соблазнил бы Еву,

Кто, как ни он, любезен и учтив:

В поклонах руку отлобзал почти,

Месье приятность, формы обезьяна,

В игре он комплиментом без изъяна

Увещевает кости: может вам

Спеть тенорком; в сопровожденье дам

Неподражаем: милый друг прелестниц,

Его целуют в пятки марши лестниц;

Цветок, дарить улыбку всем готовый,

С оскалом белым, словно ус китовый;

И всяк, ведущий совести досье,

Воздаст медоязычному Бойе.
Король
На сладкий сей язык типун бы надо

За то, что с роли сбил пажа Армадо!
Бирон
Взгляните! О безумия пример,

Что сотворил ты из былых манер?
Входят Принцесса в сопровождении Бойе; Розалина, Мария и Катарина.
Король
Привет вам бурный в этот день счастливый!
Принцесса
Не ждут от бури доброго привета.
Король
В истолкованье будьте справедливы.
Принцесса
Скажите лучше: в вашей власти это.
Король
Проследовать, миледи, в мой дворец

Извольте; мы укажем вам дорогу.
Принцесса
Нам с поля, вам от слов ни шагу: лжец

Не более угоден мне, чем Богу.
Король
За эту ложь не мучайте упреком:

Склонил к ней добродетельный ваш взор.
Принцесса
Вы добродетель спутали с пороком:

Она склонить не может на позор.

Свидетельствует честь моя - лилея

Безгрешная, чистейшая покуда:

Мучений сонм перенесу скорее,

Но гостьей дома вашего не буду;

Настолько оказаться мне нелестно

Причиной нарушенья клятв небесных.
Король
Ах! Жить вам приходилось в отчужденье,

Покинутыми, к нашему стыду.
Принцесса
О нет, милорд, о нет, вы в заблужденье:

Забав мы тут имели череду:

Четверку встретили из русской знати.
Король
Из русской, мэм! Возможно ль?
Принцесса
Да, милорд:

Притом мужи изящества и стати.
Розалина
Мэм, будьте честны. Все не так, милорд:

Учтивость заставляет госпожу

Хвалить дурное; я точней скажу.

И впрямь, в наш лагерь четверо явились

В одежде русской: час здесь находились, 

Не замолкая; и за этот час

Словечком в толк не одарили нас.

Я не скажу глупцы, но ждет водица

Глупцов, когда они хотят напиться.
Бирон
Сухая шутка. Милая услада,

Глупа пред вами мудрость: ясность взгляда,

Небес встречая око огневое,

Свет свету отдает: ваш ум устроен 

С похожим свойством: пред его палатой

Мудрец нелеп и неимущ богатый.
Розалина
Богаты вы и мудры, так как мне, -
Бирон
Предстал глупцом, что разорен вполне.
Розалина
Срываете слова из уст моих,

Но не беда: вы заслужили их.
Бирон
Я ваш, и все, чем буду обладать!
Розалина
Всю глупость мне?
Бирон
Не в силах меньше дать.
Розалина
Которую из масок вы носили?
Бирон
Когда? какую маску? где? зачем?
Розалина
Тогда, ту маску; здесь; футляр ненужный,

Где истинная суть страшней наружной.
Король
Раскрыты мы; посмешищами станем.
Дюмайн
Сознаемся и обратим все в шутку.
Принцесса
Удивлены? Что вас печалит, сир?
Розалина
Держите брови! Он лишится чувств,

Всё качка по дороге из Москвы.
Бирон
Так за измену мстит небесный свод.

Стерпел бы лик из бронзы продолженье?

Бросай же, леди, красноречья дрот,

Насмешкой бей; рази уничиженьем.

Вонзай в невежество ума стилет,

Кромсай меня точеной волей в сито:

Клянусь тебя не звать на менуэт,

В одеждах русских не давать визита.

Не вверю больше писаной подсказке

И слову школяра расклад удачи:

Клянусь к подруге не являться в маске,

Не свататься в стихах, как бард незрячий!

Фраз мишура, шелк щепетильных доводов,

Гипербол пух, манерность щегольская,

Фигуры риторства: от этих оводов

Рисовки блажью я набит до края.

Отверг я их, и белою перчаткой, -

Белее в ней ладонь, - скреплю обет:

Отныне ухажер я с речью краткой

Из «да» суконных, шерстобитных «нет».

Вот для начала, дева: ах, крепка

Любовь к тебе, без трещин и сучка.
Розалина
Прошу, без «ах».
Бирон
Не удержал проказу:

Безумье прежнее не может сразу

Меня оставить. Тише, бросьте взгляды:

Крестом тех трех господ отметить надо:

Больны они, зараза сердце точит:

Чуму схватили через ваши очи.

Но вы по состоянью им сродни,

На вас господни знаки: вот они.
Принцесса
Свободны господа, что их дарили.
Бирон
Пощады: ведь себя мы разорили.
Розалина
Но это ложь: не разорили, раз

Преследовать вы в состоянье нас.
Бирон
Мир: с вами дел не поведу сейчас.
Розалина
И впредь, коль поступлю, как я хотела.
Бирон
Всяк за себя: мой ум достиг предела.
Король
Миледи, укажите оправданье

Проступку злому.
Принцесса
Лучшее – признанье.

Вы только что под маскою здесь были?
Король
Да, был, мадам.
Принцесса
Совет вы получили?
Король
Мадам, да.
Принцесса
Что избраннице своей

Шепнули вы, уединившись с ней?
Король
Что больше, чем весь мир, я чту ее.
Принцесса
В глаза вы отречетесь от нее.
Король
Клянусь, что нет.
Принцесса
Не будьте безрассудны:

Солгавши раз, продолжить вам не трудно.
Король
Подлец я, если тот обет отрину.
Принцесса
Ну что ж, крепитесь. Спросим Розалину:

Что русский вам шептал наедине?
Розалина
Что как к зенице ока, он ко мне

Привязан, и поставил по цене

Меня над миром; и что он супругом

Мне станет, иль умрет влюбленным  другом.
Принцесса
Дай Бог вам счастья: сударь благороден,

И слово дав, отныне не свободен.
Король
Как вас понять? Жизнь, честь моя в залог:

Я никогда ей не давал зарок.
Розалина
Во имя неба, дали: и свидетель

Ваш дар: но снова вы его владетель.
Король
Принцессе дар и верность я отдал:

По камню этому ее узнал.
Принцесса
Боюсь, на ней мой камень оказался,

А лорд Бирон мне суженым назвался:

Я иль ваш перл: решайте, сэр, по чести.
Бирон
Вас и его я отвергаю вместе.

Понятно мне, к чему тут все идет:

Затеи наши, их раскрыв вперед,

Расстроить, как в Сочельник фестиваль:

Есть подхалим один, болтун, штукарь,

Наушник, рыцарь ложки, некий Зак,

Что смех в морщины прячет, и мастак

Потешить госпожу в удачный миг:

Заране в наши планы он проник,

Дарами обменялись дамы, и

На вывески мы ложные пошли,

Чтоб, к ужасу, свое нарушить слово

По умыслу и заблужденью, снова.

Так все и получилось: и не вы ли (обращаясь к Бойе)
К позору вящему нас упредили?

Вы, затвердивший поступь госпожи,

В зрачки ей льющий смеха миражи,

Меж нею и огнем стоящий чутко

С подносом и веселой прибауткой?

Паж вами сбит: идите, послужили;

Ваш саван блузка: смерть возьмет, как жили.

Что искоса глядите? эти взоры

Как меч картонный, ранят!
Бойе
Без зазора

Прошел карьер сей, сей галоп раздольный.
Бирон
Парирует он в миг! С меня довольно.
(Входит Маковка.
Бирон
Вот чистый ум! прервавший честный бой.
Маковка
О Боже, сэр, там ждут ответ,

Входить ли трем Достойным или нет.
Бирон
Что, только трем?
Маковка
Нет, сэр; но для порядка

Сыграет каждый трех.
Бирон
А трижды три девятка.
Маковка
Сэр, не совсем; с поправкой, сэр; надеюсь, сэр, что нет.

Мы знаем, сэр, поверьте, сэр; сомнение во вред.

Надеюсь, сэр, три на три, сэр, -
Бирон
Не девять.
Маковка
С поправкой, сэр, мы знаем, сколько из этого выйдет.
Бирон
Зевс, я всегда считал, что трижды три девятка.
Маковка
Господи, сэр, какая жалость, что вам приходилось жить расчетами, сэр.
Бирон
Сколько же это?
Маковка
Боже, сэр, сами выступающие, актеры, сэр, покажут, сколько из этого выйдет: что до меня, мне сказано отыграть лишь одного скромного господина, Помпона Великого, сэр.
Бирон
Ты один из Достойных?
Маковка
Они изволили счесть меня достойным Помпея Великого: что до меня, я не знаю степень его достоинства, но буду за него стоять.
Бирон
Пусть начинают: можно.
Маковка
Мы славно провернем все, сэр; мы будем осторожны.
                                                                             (Уходит.
Король
Бирон, не допускай их: они нас опозорят.
Бирон
Позор нас не возьмет; и в каждом деле нужен

Такой, кто короля и приближенных хуже.
Король
Их здесь не будет. 
Принцесса
Возьму над вами верх, милорд: силен

В забавах тот, кто в них не умудрен.

Где рвенье бьется, чтоб достичь успеха,

Во рвенье гибнет зрелища потеха:

С их формой искаженной не испытаем скуки,

Меж тем как труд великий рожденья губят муки.
Бирон
Точь-в-точь про наше предприятье, сир.
(Входит Армадо.
Армадо
Помазанник, благоволите уделить мне долю августейшего сладкого вздоха, достаточную для пары слов.
(Совещается с Королем в стороне и отдает ему бумагу.
Принцесса
Это человек Божий?
Бирон
Почему спрашиваете?
Принцесса
Он говорит так, будто не Богом создан.
Армадо
Все одно, мой дражайший, милый, медовый монарх; ибо, должен вас заверить, схоласт уж слишком вычурен; тщеславен сверх меры, тщеславен сверх меры: но, мы, как говорится, отдадимся жребию de la guerra. Желаю вам безмятежности мыслей, венценосная пара!                                                                                                   (Уходит.
Король
Нас посетит славная компания Достойных. Он исполнит роль Гектора из Трои; крестьянин - Помпея Великого; приходской викарий - Александра; паж Армадо - Геркулеса; схоласт - Иуду Маккавея:

И если их четверка понравится, опять

Войдут, сменив наряды, как остальные пять.
Бирон
Пять будет в первой сцене.
Король
О нет; вы в заблужденье.
Бирон
Педант, хвастун, невежда-пастор, мальчик и дурак:

И можно лишь броском костей иль чудесами

Вновь пять таких характеров собрать под небесами.
Король
Корабль приближается, под всеми парусами.
Входит Маковка, в роли Помпея.
Репа
Я Гней Помпей, -
Бойе
Ложь, речь тут о подмене.
Маковка
Помпей, -
Бойе
С главою барса на колене.
Бирон
Неплохо: стану другом тебе, насмешник древний.
Маковка
Я Гней Помпей, по прозвищу Большой, -
Дюмайн
Великий.
Маковка
«Великий», сэр: -

Помпей, по прозвищу Великий;

В боях дрожали предо мной суровые владыки;

И, странствуя по берегу, сюда попал я вдруг,

К ногам французской гостьи я слагаю меч из рук.

Госпожа, если вы скажете «Спасибо, Помпей», значит, я справился.
Принцесса
Большое спасибо, великий Помпей.
Маковка
Не стоит того; но я надеюсь, что был безупречен: сделал маленькую промашку в слове «Великий». 
Бирон
Ставлю свою шляпу против полупенса, Помпей окажется лучшим из Достойных.
Входит отец Натаниэль, в роли Александра.
Отец Натаниэль
Когда я жил, мне вся земля была подвластна,

Восток, Юг, Север, Запад покорно шли за мной:

Я Александр, что по моей табличке ясно, -
Бойе
Но убедил в обратном меня твой нос прямой.
Бирон
Ваш нос здесь слышит «нет», о чуткий рыцарь мой.
Принцесса
Смущен завоеватель. Не стойте же безгласно.
Отец Натаниэль
Когда я жил, мне вся земля была подвластна.
Бойе
Да, Александр, была, все верно, мы согласны.
Бирон
Помпей Великий, -
Маковка
Слуга ваш, Маковка.
Бирон
Прочь с Александром, прочь с владыкою всевластным.
Маковка (Отцу Натаниэлю)
Эх, отец, вы свергли Александра-завоевателя! За это вас соскребут с гобелена: вашего льва, что держит алебарду, сидя на стульчаке, отдадут Аяксу: он будет девятым Достойным. Завоеватель, и боится слово сказать! бегите с позором, Александр. [Отец Натаниэль выходит]. Вот как оно вышло; мягкотел и звезд с неба не хватает; но честный человек, имейте в виду, и легко теряется. Клянусь, это на редкость замечательный сосед, и очень хорош в кеглях: но роль Александра, - увы, вы сами все видели, - это для него немного слишком. Впрочем, ждут своего выхода Достойные, которые сумеют  высказаться иначе.
Принцесса
Отойди в сторонку, добрый Помпей.
Входят Олоферн, в роли Иуды; и Мос, в роли Геркулеса.
Олоферн
Великий Геркулес этот малявка,

Им Цербер был убит, трехглавый canis,

Когда он крошка был, дитя, козявка,

Вот так он змей душил своими manus.
Quoniam он мал еще годами,
Ergo я объясняюсь перед вами.
[Мосу. Сохраняй достоинство при выходе, и исчезни.
                                                                                               [Мос выходит.
Олоферн
Йехуда я, -
Дюмайн
Иуда!
Олоферн
Сэр, не Искариот.

Йехуда я, что прозван Маккавеем.
Дюмайн
Йехуда Маккавей в сокращении это просто Иуда.
Бирон
Лобзающий предатель. Как ты сделался Иудой?
Олоферн
Йехуда я, -
Дюмайн
Тем хуже для тебя, Иуда.
Олоферн
Что вы имеете в виду, сэр?
Бойе
Добиться, чтобы Иуда удавился.
Олоферн
Начинайте, сэр: вы старше меня.
Бирон
И то верно: Иуда был повешен на старом дереве.
Олоферн
Я не потеряю лица.
Бирон
Потому что у тебя его нет.
Олоферн
Что это?
Бойе
Навершие арфы.
Дюмайн
Головка шпильки.
Бирон
Лик Смерти на кольце.
Лонгавилл
Полустершийся портрет на старой римской монете.
Бойе
Эфес Цезарева меча.
Дюмайн
Лицо, вырезанное на пороховом рожке.
Бирон
Профиль святого Георгия на броши.
Дюмайн
Да, на броши из свинца.
Бирон
Да, которую носит на шляпе зубодер.

А теперь вперед; мы ввели тебя в образ.
Олоферн
Вы вывели меня из образа.
Бирон
Неверно; мы дали тебе множество лиц.
Олоферн
Но все их обезличили.
Бирон
И сделали бы это, будь ты львом.
Бойе
А значит, пусть уходит, таким, как есть: ослом.

Прощай же, друг Иуда! что? остается он?
Дюмайн
Он ждет начало имени.
Бирон
Хвост для осла; - Йе-худа, держи и топай вон.
Олоферн
Недобро, мелочно, нескромно это.
Бойе
Месье Иуда может запнуться! дайте света.
                                                                                [Олоферн выходит.
Принцесса
Бедный Маккавей, как его затравили!
Входит Армадо, в роли Гектора.
Бирон
Прячься, Ахиллес: сюда идет Гектор во всеоружии.
Король
По сравнению с этим Гектор был простым троянцем.
Бойе
Он точно Гектор?
Король
По-моему, Гектор не был так крепко сбит.
Лонгавилл
Для Гектора у него слишком большой размер ноги.
Дюмайн
Судя по голеням, больше похож на бычка.
Бойе
Лучше всего он сложен в лодыжках.
Бирон
Это никак не может быть Гектор.
Дюмайн
Он бог или художник; ибо творит гримасы.
Армадо
Многооружным Марсом, в копьях первомощным,

Был Гектор одарен, -
Дюмайн
Золоченым мускатом.
Бирон
Лимоном.
Лонгавилл
Лимоном, фаршированным гвоздикой.
Дюмайн
Нет, нарубленным в фарш.
Армадо
Тихо!

Многооружным Марсом, в копьях первомощным,

Был Гектор одарен, наследник Илиона;

Стремился духом он к батальям, нощным

И денным; ей, не взвидя павильона.

Я цвет, -
Дюмайн
Цвет мяты.
Лонгавилл
Роза-коломбина.
Армадо
Любезный лорд Лонгавилл, держите ваш язык в узде.
Лонгавилл
Лучше я его пришпорю: ведь он скачет против Гектора.
Дюмайн
Да, и против Гекторовой борзой.
Армадо
Славный воитель умер и взят червями; любезные пташки, не побивайте кости погребенных: когда он жил, он был человеком. Но возвращаюсь к моему измышлению. [Принцессе]. Любезная королевишна, даруйте мне слух ваших ушей.
[Бирон выходит вперед.
Принцесса
Говори, бравый Гектор, мы очень довольны.
Армадо
Я боготворю туфельку вашего любезного Высочества.
Бойе (в сторону Дюмайну)
Примерил любовь себе на ступню.
Дюмайн (в сторону Бойе)
Не надеется смерить ее рейкой.
Армадо
Превосходил сей Гектор намного Ганнибала, -
Маковка
Пирушка отгуляла.

Дружище Гектор, она понесла; уже два месяца как в пути.
Армадо
О чем ты говоришь?
Маковка
Клянусь, если вы не сыграете честного Троянца, бедная девушка опозорена; у нее живчик; малыш уже хвастает в утробе: он ваш.
Армадо
Смеешь злославить меня перед владыками? Ты умрешь.
Маковка
Тогда Гектор получит плетей за то, что от него понесла Жаквенетта, и петлю за то, что от него погиб Помпей.
Дюмайн
Необычайнейший Помпей!
Бойе
Прославленный Помпей!
Бирон
Более чем великий, великий, великий, великий Помпей!

Помпей Огромный!
Дюмайн
Гектор дрожит.
Бирон
Помпей в ударе. Еще, еще Ат! Напускай их! Напускай!
Дюмайн
Гектор вызовет его.
Бирон
Да, или у меня в животе крови на одну блошиную трапезу.
Армадо
Клянусь вехой северного полюса, вызываю тебя на бой.
Маковка
Я не стану драться палкой, как какой-нибудь северный дикарь: я буду рубить; буду сражаться мечом. Молю вас, позвольте вновь одолжить мое оружие.
Дюмайн
Освободите место для распалившихся Достойных!
Маковка
Буду биться в рубахе.
Дюмайн
Решительный Помпей!
Мос
Господин, позвольте спустить вас на пуговицу ниже. Разве вы не видите, как Помпей разоблачается для поединка? Что вы имеете в виду? Вы потеряете репутацию.
Армадо
Милорды и воины, прошу извинить меня; я не стану сражаться в рубахе.
Дюмайн
Отказаться вы не можете: Помпей бросил вызов.
Армадо
Любезные, могу и откажусь.
Бирон
Чем вы это обоснуете?
Армадо
Нагая правда в том, что рубахи у меня нет; я ношу власяницу в качестве епитимьи.
Бойе
Чистая правда, и она была наложена на него в Риме за нехватку денег на ткань: могу поклясться, что с той поры из полотна он носит только кухонную тряпку Жаквенетты, которая у него под сердцем, вместо талисмана.
Входит Вестник, Месье Меркади.
Меркади
Храни вас Бог, мадам!
Принцесса
Будь гостем, Меркади;

Но прерываешь ты веселье наше.
Меркади
Мадам; простите; тяжким грузом вести

Лежат в моих устах. Король, отец ваш –
Принцесса
Ручаюсь, мертв!
Меркади
Да; кончен мой рассказ.
Бирон
Достойные, ступайте! Сгущается гроза.
Армадо
Что касается меня, я дышу вольным воздухом. Я увидел день заблуждений через скважину здравомыслия, и встану на праведный путь, как надлежит солдату.
[Уходят Достойные.
Король
Как, королева, вы снесли удар?
Принцесса
Бойе, готовьтесь; еду этой ночью.
Король
Мадам, не стоит; я прошу, останьтесь.
Принцесса
Готовьтесь. Я признательна, милорды,

За добрый ваш прием; и умоляю

В печали новой: пусть ваш щедрый разум

Сподобится простить иль не заметить

Наш дух свободного противоречья,

Случись, что мы смелей, чем подобает,

Вели беседы: ваша доброта

Тому виной. Достойный лорд, прощайте!

Язык неловок при тяжелом сердце: 

Недостает мне благодарных слов

За легкий столь успех в великой тяжбе.
Король
С конечным шагом рока все пути

К единому преломятся стремленью,

И часто миг окажется последний

Арбитром после тщетных разбирательств:

Хоть траур на челе осиротелом

Улыбчивой любви не дозволяет

В ее священном иске преуспеть,

Пускай любовь, представившая раньше

Свой довод, скорби облаком не будет

Оттеснена: плач по друзьям ушедшим

Не столь ведь благотворен и полезен,

Как радость дружбы новообретенной.
Принцесса
Я вас не поняла: вдвойне мне горько.
Бирон
Слова прямые лучше внятны горю, 

По этим знакам короля поймите:

Для вас мы временем пренебрегали,

Играли честью: ваша красота

Весьма нас исказила, склонность нравов

Намереньям послав наперекор:

И то, что показалось в нас смешным, -

Ведь дух любви излишеств полон резких,

Капризен как дитя, тщеславен, ветрен,

В очах рождается, и словно очи,

Бродячих форм исполнен, черт, обличий, 

Непостоянен, словно быстрый взор,

С предмета на предмет переходящий:

Пусть не к лицу, в очах небесных ваших, 

Любви беспечной шутовское платье

Для строгих наших клятв и обязательств:

Но взор небесный, судящий вину,

Сам к ней склонил. Принадлежит вам, леди,

С любовью нашей и любви ошибка:

Себе единожды мы изменяем,

Чтоб верными остаться навсегда

Внушающим и фальшь, и верность, - вам,

И этим наш обман, хоть был он грешен,

Себя очистил, обратясь во благо.
Принцесса
Мы приняли дары, любви посланцев,

И ваши письма, полные любви,

В них распознал девичий наш совет

Галантность, шутку милую, учтивость,

Подбой эффектный для часов досуга:

Но с большею серьезностью на это

Мы не смотрели, встретив ваши  чувства

В их собственной манере: как забаву.
Дюмайн
Видна была не только шутка в письмах.
Лонгавилл
И в наших взглядах.
Розалина
Мы сочли иначе.
Король
Теперь, в последнюю минуту часа,

Даруйте нам любовь.
Принцесса
Срок слишком краткий

Для заключенья сделки нерушимой.

Вы сильно изолгались, ваша светлость,

Вины сердечной полны: потому,

Коль скоро вам любовь моя дороже

Чем целый мир, то поступите так:

Не верю вашим клятвам; поспешите

В нагую и заброшенную пустынь,

Далекую от радостей мирских.

Живите там, пока круговорот

Не совершат двенадцать звездных знаков.

И если строгость одинокой жизни

Жар ваших предложений не остудит,

И пост, хлад, бедность платья и жилища

Не сгубят праздничных цветов любви,

Любовь оставив в испытаньях прежней,

Тогда придите на исходе года

Призвать меня, во имя этой схимы,

И девственной рукой, сплетенной с вашей,

Клянусь: я стану вашей; до тех пор

Затворницею в траурном жилище

Лить слезы скорби неотступной буду,

Воспоминая об отце умершем.

Отказ ваш дланей разомкнет союз,

Между сердцами не оставив уз.
Король
Коль в этом или большем дам отказ,

Избрав для сил угодливый покой,

Пусть смерть меня застигнет в тот же час!

Отныне схимник; сердца жар с тобой.
Дюмайн
Что ждет меня, любовь моя? Супруга?
Катарина
Здоровья, бороды и крепкой чести

Желаю вам с тройной любовью вместе.
Дюмайн
Скажу: спасибо, добрая жена?
Катарина
Нет, я внимать до истеченья года

Не стану ухажерам безбородым.

Когда же к госпоже король вернется,

Быть может, и для вас любовь найдется.
Дюмайн
До той поры я преданный ваш витязь.
Катарина
Но чтобы не соврать, в том не клянитесь.
Лонгавилл
Мария, слово вам.
Мария
Спустя годину

Пред верным другом траур я отрину.
Лонгавилл
С терпеньем буду ждать; но долог срок.
Мария
Под стать вам: редко юный так высок.
Бирон
В раздумье, милая? Взгляни скорей

Мне в очи; окна сердца наблюдай,

Где кроткое прошенье ждет ответа:

Позволь мне заслужить твою любовь.
Розалина
Наслышана о вас, милорд Бирон,

До наших встреч; молвы язык широкий

Твердит, что вы исполнены насмешек,

Сопоставлений, ранящих издевок,

И в ход их, без разбора состояний,

Пускает всюду ваше остроумье.

Чтоб плодотворный разум свой избавить

От горькой сей полыни, и меня

Завоевать, - без этого не стану

Я вашей, - вы должны в теченье года

День ото дня ходить к немым страдальцам

И с чахнущими говорить сквозь стоны,

Всей мощью разума склонить пытаясь

Калек изнемогающих к улыбке.
Бирон
Исторгнуть бурный смех из горла смерти?

Немыслимо: не быть такому, чтобы

Веселье жило возле крышки гроба.
Розалина
Вот способ придушить ехидства дух,

Взращенный благосклонностью развязной,

Какой шутов снабжают верхогляды.

Успех остротам присуждает ухо,

Услышавшее их, а не язык,

Произносящий: если слух недужный,

Глухой от шума стонов, близких сердцу,

Внимать фиглярству станет, продолжайте,

И я приму вас с вашим недостатком.

Но если нет, отбросьте этот дух,

И я найду вас от вины свободным,

Обрадована вашим исправленьем.
Бирон
Двенадцать месяцев! Будь что случится,

Шучу двенадцать месяцев в больнице.
Принцесса (Королю)
Да; и на том я вас, милорд, покину.
Король
Нет, мэм; еще мы вас не проводили.
Бирон
Развязка не как в старом водевиле;

Не с Джеком Джилл; комедией представил

Затею нашу свод их строгих правил.
Король
Сэр, лишь отложена на год, не так ли,

Развязка.
Бирон
Столько не идут спектакли.
[Входит Армадо.
Армадо
Дражайшее Величество, извольте уделить мне, -
Принцесса
Кажется, это был Гектор?
Дюмайн
Достойный рыцарь Трои.
Армадо
Я поцелую ваш августейший перст и удалюсь. Я послушник; я поклялся Жаквенетте три года влачить плуг за ее драгоценную любовь. Но перед этим, высокочтимый владыка, не желаете ли прослушать диалог, сочиненный двумя учеными мужами в похвалу совы и кукушки? Он должен был прозвучать в конце нашего зрелища.
Король
Мы это сделаем; скорее зовите их. 
Армадо
Эгей! Выходите.
[Входят Олоферн, отец Натаниэль, Мос, Маковка и другие.
По эту руку - Гиемс, Зима, по эту - Вер, Весна; одних поддерживает сова, других кукушка. Начинай, Вер.
Песня
ВЕСНА

Когда пестреют васильки,

И вьюн белеет серебром,

И кроют лютики-цветки

Луга восторженным ковром,

Тогда кукушка меж ветвями

Поет, в насмешку над мужьями:

Ку-ку! Ку-ку! Слова испуга,

Несносные ушам супруга!

Когда в полях флейт переливы,

И за часы крестьянам птахи,

И голубь, галка, грач игривы,

И девушки белят рубахи,

Тогда кукушка меж ветвями

Поет, в насмешку над мужьями:

Ку-ку! Ку-ку! Слова испуга,

Несносные ушам супруга!

ЗИМА

Когда висят сосульки с крыши,

И Том поленья в дом несет,

И Дик-пастух на ноготь дышит,

И на удое свежем лед,

И стынет кровь, и путь дурной,

В ту пору песнь совы ночной, -

Ту-вить; ту-ву, - на слух мила,

Когда Джейн гонит пар с котла.

Когда повсюду слышно вьюгу,

И тонут проповеди в кашле,

И птицы льнут в снегу друг к другу,

И нос у Мэри сливы краше,

И яблок треск в золе печной,

В ту пору песнь совы ночной, -

Ту-вить; ту-ву, - на слух мила,

Когда Джейн гонит пар с котла.
Армадо
Слова Меркурия суровы после Аполлоновых песен. Вам в ту сторону: а нам в эту.
[Выходят все.
